INFORMATION TO USERS

This was produced from a copy of a document sent to us for microfilming. While the
most advanced technological means to photograph and reproduce this document
have been used, the quality is heavily dependent upon the quality of the material
submitted.

The following explanation of techniques is provided to help you understand
markings or notations which may appear on this reproduction.

1.

The sign or “target” for pagesapparently lacking from the document
photographed is “Missing Page(s)”. If it was possible to obtain the missing
page(s) or section, they are spliced into the film along with adjacent pages.
This may have necessitated cutting through an image and duplicating
adjacent pages to assure you of complete continuity.

. When an image on the film is obliterated with a round black mark it is an

indicaticn that the film inspector noticed either blurred copy because of
movement during exposure, or duplicate copy. Unless we meant to delete
copyrighted materials that should not have been filmed, you will find a
good image of the page in the adjacent frame.

. When a map, drawing or chart, etc., is part of the material being photo-

graphed the photographer has followed a definite method in “‘sectioning”
the material. It is customary to begin filming at the upper left hand comer
of a large sheet and to continue from left to right in equal sections with
small overlaps. If necessary, sectioning is continued again—beginning
below the first row and continuing on until complete.

. For any illustrations that cannot be reproduced satisfactorily by

xerography, photographic prints can be purchased at additional cost and
tipped into your xerographic copy. Requests can be made to our
Dissertations Customer Services Department.

. Some pages in any document may have indistinct print. In all cases we

have filmed the best available copy.

unmﬁlns
International

300 N. ZEEB 20AD, ANN ARBOR, MI 48106
18 BEDFORD ROW, LONDON WC1R 4EJ, ENGLAND



71927759
CHASE, HANSON
THE STATUS OF THE ™ANCHU LANGUAGE IN THE
EARLY CH'ING,

UNIVERSITY OF WASHINGTON, PH,D,, 1979

" Nicrofims
Intemationai

300 N. ZEES ROAD, ANN ARBOR, M! 48106



PLEASE NOTE:

In 217 cases this material has been filmed in the best possiktle
way Trom the available copy. Problems encountered with this
document have been identified here with a check mark .

1. Glossy photcgraphs

2. Colored illustrations

3. Photographs with dark background

4, Illustrations are poor copy

5. Print shows through as thére is text on both sides of page

6. Indistinct, broken or small print on several pages

7. Tightly bound copy with print lost in spine \/”’

8. Computer printout pages with indistinct print

9. Page(s) lacking when material received, and not avai

from school or author

10. Page(s) seem to be missing in numbering only as text
follows

11. Poor carbon copy

12. Not original copy, several pages with blurred type
13. Aprendix pages are poor copy

14. Original copy with 1ight type

18. Curling and wrinkled pages

16. Other '

throughout

Table




The Status of the Manchu Language

in the Early Ch'ing
by
Hanson Chase

A dissertation submitted in partial fulfillment

of the requirements for the degree of
Doctor of Philosophy
University of Washington

1979

MW
Approved by

(hairperson of Supervisory Committee)

Program Authorized
to Offer Degree Department of Asian Languages and Literature

Date M OQQ, /7 7 7

U 7




Doctoral Dissertation

In presenting this dissertation in partial fulfillment of
the requirements for the Doctoral degree at the University
of Washington, I agree that the Library shall make its
copies freely available for inspection. I further agree
that extensive copying of t+his dissertation is allowable
only for scholarly purposes. Requests for copying or
reproduction of this dissertation may be referred to
University Microfilms, 300 North Zeeb Road, Ann Arbor,
Michigan 48106, to whom the author has granted "the
right to reproduce and sell (a) copies of the manuscript

in microform and/or (b) printed copies of the manuscript

Signature //
Date / /;474 25, 1977

made from microform."




LIST CF

LIST OF

LIST OF

TABLE COF CONTENTS

Page

TABLES.-....oo.o.0..0..0..ooo.l-....o.o-.oiv
cH-ARTs..........o'ooc.ooo.....cco..-.-oo...v

ABBEVIATIONSO.....I......................vi

ACI{NOWIIEDGMENTS;..Q....GI.looooo.ooo.oo.ooooootoviii

INTRODUCTION..oo..o..oo..00.0.00...'.0.....o.o...o.l

Chapter

I.

OFFICIAL POLICIES ON THE

MANCHU IJANGUAGE.oo..o..oooc-0..00....0...0..7

Preservation of the Manchu Language......7
Official DOCUMENtS.eeeecesccooscsascases3l
The Banner FOYCESeeeecscasacssscscssceealdd

The Banner Forces in Mukden.........51
Notes...................................54

II. THE TRANSLATION AND CCMPILATION OF -

III.

CHINESE WORKS.....o...000..-..0-0..0.......63

The Four BOOKS .oeecessoscssoacssscssesessbd
The Five ClasSSiCS...eceecsscccccsceccssssl3
Law,....................................86
History.................................90
Military Strategy.ceececcccsccccccsseasssdb
Novel and Drama ..cceececccssscosccscsssssdd
DicCtionarieS..ccececeecescescssceaccescssslld
Notes..,...............................lll

MANCHU LANGUAGE IN THE EXAMINATION
SYSTEM...............0.'....000000.0000000121

The General Examination SysteM.........126
The Separate Examination System........143
Notes...........................C.bt.00154

ii



Page
Chapter

IV. THE DECLINE OF THE MANCHU LANGUAGE.......157

Notes ..... ”® ® o & ® 0O 9 & ® ©C® ©® 0 0 ¢ 0 0@ 60 00 o0 * o o0 190

SUmRY AND CONCLUSIONS. ® @ ® ® 08 05 06 &80 00 o0 ® © ® o & o 9 % 195

GLOSSARY. ...... ® ® ® ® ¢ ® 5 ® ¢ 60 0O 9 S0 ® ® ® ® ® 8 ¢ 060 o e 0 0o o0 200

BIBLIOGRAPHY. *® ® ® 0 & 0o 0 *® ® 5 5 @0 O o O o0 ® ® ® & & 6 0 9O 0O * ® o o 00 222
APPENDICES

1. Biography of Chiang Ho-te.....cccc0e e...243

2. Biography of Fudari...eeececececccacccencs 246

3. Biography of Ganglin....cceceeccccccccccns 248

4. Biography of Hife...ecescceccccccccccccns 251

5. Biography of Jekun€.....cccc.. cescesee .s.254

6. Biography of Lasari...ccecceeecccccs ceessesl250

7. Piography Oof Margi..cecececceccccccccccccs 258

8. Biography of NioniO....ccececccccecceccccns 261

NOtE@Seseesccassensnse cececes cesccse cecescsccces 264

iij



LIST OF TABLES

Page

Manchu-Chinese Dictionaries Privately
Compiled by Manchu and Chinese
Scholars......'...........................110

The Quota of Successful Candidates for
the Banner Provincial Examination.........151

The Quota of Successful Candidates for
the Banner Metropolitan Examination.......152

The Statistics of the Banner StudentS.........180

The Selection of Bachelor by
Year, Number, and Language...e.eeccoeeee-s00.188

iv



LIST OF CEHARTS

Page
1. A Simplified Chart of the General
Examination SySteM..ccececececcsccccscecceseall?

2. The Processing of the Examination
Papers......'...0.................'...I...l32



CH

CL

cs

CSK

CSLC

CT

CTPCTC

CYPCTC
(1)

chﬁ

KH

KHCY

KU

MCMCC
PCTC
SC

SH
SKCSML
SL

SPMKH

ABBREVIATIONS

Chinese
Ch'ien-lung reign

Ch'ing Shih

Chiing-shih kao

Ch'ing-shih lieh-chuan

Ch'ung-te reign

Ch'in-ting Pa-ch'i t'ung-chih

Chu Yiieh Pa-ch'i t'ung-chih

intercalary month

Kuo-ch'ao ch'i-hsien lei-cheng

K'ang-hsi reign

K'ang-hsi cheng-yao

Kuang—hsﬁ reign
Manchu

Man-chou ming-ch'en chuax

Pa-ch'i t'ung-chih (ch'u-chi)

Shun-chih reign

Ta-Ch'ing shih-ch'ao sheng-hsiin

Ssu-k'u ch'ian-shu chien-ming mu-lu

Ta-Ch'ing li-ch'ao shih-lu

Secret Palace Memorial of the
RTang-hsi period

vi



TCHT

TCHTSL

THL

TT

WICWC

YC

YCWC

Ch'in-ting Ta-Ch'ing hui-tien

Ch'in-ting Ta-Ch'ing hui-tien shih-1i

Tung-hua lu

T'ien-ts'ung reign

Wu-t'i Ch'ing-wen-chien

Yang-cheng regin

K'ang-hsi Ti yi-chih wen-chi

vii



ACKNOWLEDGMENTS

The author wishes to express his sincere gratitude
to Professor Jerry Norman, Chairman of the Supervisory
Committee for his precicus guidance, hours of reading and
correcting of this manuscript.

The author also extends his appreciation to
Professors Frederick P. Brandauer and Roy Andrew Miller
for their time and advice.

Since the majority of the material used in this
dissertation was primary sources, the author holds himself
responsible for the interpretation, evaluation and
translation of this material. Of course, the responsibility

for any errors lies solely with the author.

viii



INTRODUCTION

Prior to 1599, there was.only a spoken Manchu
language; written Manchu language was not invented until
1599. Before 1599, messages and proclamations were
transiated into written Mongol, Chinese or Jurchen before
transmission. Mongol was used within the Manchu domain,
and Chinese or Jurchen or both were used to communicate
with the Ming and Korean courts. On February 25, 1599,
Nurgaci(T'ai—tsu),l the founder of the Manchu state,
ordered scholar-officials (Ma. ggggi)zErdeni3 and Gagai4
to evolve a written medium based on spoken Manchu.5

It is said that Erdeni and Gagai at first hesi-
tated to undertake the task, but due to Nurgaci's
insistence, they finally carried out the assignment. They
borrowed and modified the Mongolian script to create a

Manchu script.6 The written system thus created was known

as the old Manchu script (Ma. fe Manju hergen). The

majority of the records contained in the 0ld Manchu Archives

(Ma. tongki fuka aku hergen i dangse, Ch. Man-chou lao-

tang)7 was found in Peking in 1932 and was rediscovered
in Taiwan in 1969, written in this old style.8 The main
purpose of creating this written system was to record daily

events and to translate Chinese works, such as Ming
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institutions and military science.9 The records of daily
events was used as a model for Manchu civil administration
and the translated works were used for the military cam-
paigns agaiast the four major'tribes (Hada, Hoifa, Ula,
and Tehe) and Ming China. Due to the inadequacy of the
old script in dealing with government affairs and in trans-
lating the Confucian ideology, on April 19, 1632 (TT 6/3/1)

Abahai (Emperor T'ai-tsung),lo the eighth son of Nurgaci,

.
issued the following edict to baksi Dahai:l‘

The twelve types of opening syllables
(Ch. shih-er tzu-t'ou) of the national writing
system (Ch. kuo-yu) ‘¢ never contain dots and
circles. [Thus], the upper and the lower words
are the same [in form], without any distinction.
However, when beginners who study this [old] script
encounter a common phrase in the text, they can
easily understand the meaning by looking at the
whole sentence. But when it comes to the names of
a person or place, it definitely creates mistakes.

You can consider the circumstances and add dots
and circles to separate them. By doing so, the
sound and meaning will be clear and it will be of
great help to writing.l3
Dahai completed the assignment in the same year by
adding diacritical marks to the old script. This newly

improved writing system with dots and circles is generally

referred to as the new Manchu script (Ma. ice Manju hergen).

In addition to the diacritical marks, Dahai also created

ten new signs to represent unusual Chinese sounds.14 With
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the new writing system, the Manchus were able to translate
a considerable number of Chinese works. Dahai was given
full credit for his great contribution to the Manchu lan-
guage and his descendants were aiso honored by the
throne.15

After the seizure of Peking in 1644, this new
Manchu script was proclaimed to be the official written
language of the Ch'ing dynasty and remained so until the
end of the regime in 1911.

During this first Manchu reign of Shun-chih (1644-
1661), the spoken Manchu language was effectively main-
tained and was dominant in high levels of government.

However, from 1670 onward, the language suffered
neglect by the ruling Manchus and thus began to decline
rapidly. By the end of the K'ang-hsi reign (1662-1722),
the language standard was very low and the majority of the
Manchus were unable to use their own mother language
effectively.

The purpose of this study is to examine the evo-
lution of the Manchu language and the efforts to preserve
it. It is also concerned with investigating various
aspects such as the examination system and the mass trans-
lation of Chinese works and with tracing through the major
historical documents some of the significant causes which

attributed to the deline of the language.
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The principal source for this study is Ta-Ch'ing

li-ch'ao shih-lu. Other official documents such as Ch'in-

ting Ta-Ch'ing hui-tien shih-1i, Tung-hua 1u, K'ang-hsi Ti

yu-chih wen-chi, and K'ang-hsi cheng-yao are also consulted.

The translated official titles are based on Brunnert

and Hagelstrom's Present Day Political Organization of

China.

The biographies of the important Manchu and Chinese
personages are briefly compiled in this study, except for
those who have already been mentioned in Arthur W. Hummel's

Eminent Chinese of the Ch'ing Period (1644-1912).

Throughout this study, the Chinese romanization is
based on the Wade-Giles system, while the Manchu is based
on the Paul Georg wvon Mollendori system.

Citations of the voluminous historical records such

as Ta-Ch'ing li-ch'ao shih-1lu, Tung-hua lu, and Ch'in-ting

Ta~Ch'ing hui-tien shih-1li are abbreviated and cited first

for the source and reign, then by volume and page numbers.
The corresponding lunar dates immediately following
the western calendar are arranged first for the reign, then

the year, month and date.



Introduction Notes

The spelling of Nurgaci used in this study is based
on The veritable records of the Marnchus (Ch. Man-chou
shif=Ta). The usual spelling--Nurhachi--is probably
based on the Chinese form. For the bisgraphy of
Nurgaci, see Arthur W. Hummel, Eminent Chinese of

the Ch'ing Period (1644-1912) (Taipei: Ch'eng-wen
ch'u-pan-she, 1972), pp. 594-99 (hereafter cited

as Hummel).

In the early Manchu bureaucratic system, every
official belonged to the military rank within the
banners. Baksi was the only literary title of that
period which was referred to by secretary, teacher,
scribe or scholar-official (Ch. ju-ch'en). In 1631,
baksi was abolished by Abahai and was replaced with
Fithesi or secretary (Ch. pi-t'ieh-shih), which
Temained until the end of the Ch'ing dynasty in 1911.

For the biography of Erdeni, see Hummel, pp. 225-26.
For the biography of Gagai, see Hummel, pp. 225-26.

T'ai-tsu Kao-huang-ti shih-lu [The veritable records
of T'ai-tsu reignl, in Ta-Ch'ing li-ch'ao shih-lu
[The veritable records of the Ch'ing reigns] (Tokyo:
Okura Shuppan Kabushiki Kaisha, 1937-38), 3.2a-b.

Ta'i-tsu Kao-huang-ti shih-1lu, 3.2a-b.

Man-wen lao-tang is the general name for this earliest
Manchu document. Other names such as Man-chou lao-
tang, Lao Man-wen vyuan-tang, and Chiu Man-chou-tang
were used by different editors and translators. For
further information, see the works listed in note

no. 8.

For detail concerning the Man-chou lao-tang, see
Chang Yu-ch'uan, "shu Man-wen lao~-tang,"” [an account
of the old Manchu archives] in Wen-hsien lun-ts'ung
(Peiping: kuo-1li ku-kung po-wu-yuan, 1936), pp. 207-
213; Li Te-ch'i, "Man-wen lao-tang chih wen-tzu chi
shih-liao," [The old Manchu script and historical
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materials of the old Manchu archives] in Wen-hsien
lun-ts'ung, pp. 11-26; Kuang Lu, "Man-wen lao-tang

yu lao-Man-wen," [The old Manchu archives and the

old Manchu script] in Yu-shih hsueh-pao, I, No. 1,
(October, 1958), pp. 1-14; Kuan Lu and Li Hsueh-
chih, "Ch'ing T'ai~tsu ch'ao lao-Man-wern ylian-tang

yi Man-wen lao-tang chih pi-chiao yen-chiu,”
[Comparative study of the original old Manchu archives
and the old Manchu archives in the T'ai-tsu reign] in
Lao-Man-wen yiian-tang lun-chi [Collected essays of
The original old Manchu archives], ed. by Li Hsueh-
chih (Taipei: by the editor, 1971), passim; Man-wen
lao-tang, trans. by Wada Sei, et al. (Tokyo: The
Toyo Bunko, 1955-63), I. iv-x; Ch'en Chieh-shien,
"Chiu Man-chou-tang shu-lueh," [A brief study of the
old Manchu archives] in Chiu Man-chou-tang [The

old Manchu archives] (Talpel: kuo-li ku-kung po-wu-
ydan, 1969), I, pp. 1-56.

9. T'ai-tsung Wen-huang-ti shih-lu [The veritable
Tecords of tne T'ien-ts'ung reign] in Ta-Ch'ing
li-ch'ao shih-1lu, 5.12a; 16.6a-b (hereafter cited
as SL:TT).

10. For the biography of Abahai, see Hummel, pp. 1-3.
11. For the biography of Dahai, see Hummel, pp. 213-14.
12. Here referred to the old Manchu script.

13. SL:TT 1ll.1l9a.

14. The ten new signs are: "k'", "g'", "h'", "ts'",
"tsll ’ "dz "n ’ "dZ" ’ "SY“ R ﬂcyBl " and “jyll .

15. SL:TT 12.14-15b; Sheng-tsu Jen-huang-ti shih-lu
[The veritable records ot the K'ang-hsi reignl in
Ta-Ch'ing li-ch'ao shih-lu, 106.2la (hereafter cited
as SL:KH).




Chapter I

OFFICIAL POLICIES ON THE MANCHU LANGUAGE

Preservation of the Manchu Language

In order to maintain Manchu tradition and identity,
the preservation of the Manchu language became one of the
basic policies emphatically upheld by almost every emperor
of the Ch'ing dynasty. Even though Manchu language poli-
cies varied from reign to reign, the fundamental goal
remained the same.

From 1629 to 1642, Abahai had waged a series of
successful military campaigns against the rorthern region
of Ming China, Korea, and Inner Mongolian tribes. As a
result, a large number of Chinese and Mongols either were
captured or surrendered to the Manchus. Chinese soldiers
and Inner Mongolians were organized under Chinese and Mon-
golian banners and theirmilitary and civil officers--
especially those who possessed military or civil talents--
were appointed to high position and were treated with res-
pect. Although the Chinese and the Mongols living in
Mukden and its vicinity were allowed to use their native
tongues, the official language~-Manchu--remained dominant

at this time. By the later pert of the T'ien-ts'ung reign
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(1627-1636), the Chinese language as well as the Chinese
way of life began to spread among the Manchus. The pheno-
menal sinicization at this early period is believed to
be chiefly due to the excessive adoption of Chinese systems.
In early 1634, Abahai felt that it was time to set a
language guideline for the Manchu people. Thus, on May 2,

1634 (TT 8/4/6), Abahai issued the following edict:

I have heard that [when] a nation receives
the Mandate of Heaven to form a dynasty, each has
it own system and does not imitate another; it
never abandons its own language to learn the
language of another country. . . .

Mongolian princes abandoned their own Mon-
golian language. In their names and titles they
imitated the Lama. [This action] ultimately wea-
kened their nation.

At present time, the official titles of our
country all use Chinese characters and follow the
old Chinese titles. . . . :

I inherited the throne; how can I change the
system of our own country to follow those of
another country? From now on the names of our
officials and of our cities should all be changed
to Manchu. Do not again follow the old [Chinese]
titles such as tsung-ping, fu-chiang, ts'an-chiang,
yu-chi, and pei-yu. Every record and book title
should be fixed. Wu~-pei-yu's tsung-ping kuan is
now changed to first rank duke (Ch. kung); the
first rank tsung-ping kuan to amban i janggin; the
second rank tsung-ping kuan to second rank amban i
janggin; the third rank tsung-ping kuan to third rank
amban i janggin. The first rank fu-chiang is now
changed to first rank meiren i janggin; the second
rank fu-chiang to second rank meiren i janggin; and
the third rank fu-chiang to third rank meiren i
janggin. The first rank ts'an-chiang is now
changed to first rank jalan i janggin; and the
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second rank ts'an-chiang to second rank jalan i
janggin. Tai-tzu (Ma. daise) is now changed to
Hsiao-ch'i hsiao. dJanggin changes to ajige
boZ%oku; cn'i-chang changes to fu-chun hsiao.
GaSan bodoku remains the same.

Every official in a supervisory position,
regardless of his official rank [is to be iden-
tified as follows:] one who is charge of a banner
is called glisai ejen; one who is in charge of a
meiren is called meiren janggin; one who is in
charge of a jalan 1s called jalan janggin; one
who is in charge of a niru is called nirui
janggin; one who is in charge of bayarai tul
anggin is called fu-chun t'ung-ling; one who is
1n”charge of bayarali jalan i ejen is called fu-
chun ts'an-ling.

The city name of Sheng-yang is changed to
Heavenly-cared Mukden (Ch. t'ien-chuan Sheng
ching) and [the ancestral city] Hetu Ala is
changed to Heavenly-cared Hsing-ching (Ch. t'ien-
chuan Hsing-ching).

No one is allowed to use the old Chinese names.
Our country's newly adopted names must be used
accordingly. Those who do not use the names
recently fixedbut still use old Chinese names will
be regarded as violating the law and committing a
rebellious act. When this violation is discovered,
severe punishment will be imposed.!

An examination of the above edict reveals that the
content of the edict was inconsistent and contradictory.
Although the inconsistency of the names is not clear, one

possible explanation is that sinified official titles

such as hsiao-ch'i hsiao and fu-chun-hsiao were more

suitable to describe the actual duty of the officials.
The adoption of a Chinese name for the Manchu

ancestral city Hetu Ala--like the consequent adoption of
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Manchu dynastic name from Later Chin to Ch'ing (clean or
pure) in 1636--not only had political and propaganda value,
but also undermined the corrupt and fail.ng dynasty of
Ming. From a political point of view, the adoption of the
meaningful Chinese name gave Chinese people a logical
explanation for and traditional belief in the Mandate of
Heaven. Thus, it provided new hope for a better and
easier life. From a linguistic point of view, the sini-
fied names were easier for the Chinese to recognize and
helped to obliterate the concept of alien rule.

On November 22, 1635 (TT 9/10/3), Abahai forbade
the use of names Jurchen or Chien-chou. Instead, he
ordered that "hereafter Manju (Ch. Man-chou) must be
used in referring to the Manchu state."2

In spite of his decree of 1634, the Chinese way of
life continued to influence the Manchu livelihood. In an
effort to convince his Manchu elite of the necessity to
preserve the Manchu tradition, on December 9, 1636 (CT
1/11/13) Abahai summoned together all imperial princes,

princes, beile, gusai ejen, and officials of the censorate,

and ordered a high official of the Inner Court of Litera-

ture (Ch. nei hung-wen-yuan) to read to them the Biography

of the Chin Emperor Shih-tsung (Ch. Ta-Chin Shih-tsung

Een—chi).3 After the reading, Abahai personally lectured
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them in the following manner:

Shih-tsung [of the Chin dynasty] was a well-
known and excellent sovereign among the Mongols
and Chinese countries. Therefore, he was praised
as a "junior Yao and Shun"* by his contemporaries
and by later generations. I have read this book
and understand its general principles. . . .

[The biography] is surpassing admirable. I
feel that the laws and systems established by
T'ai-tsu and T'ai-tsung of the Chin dynasty were
complete and clear and they could have lasted for
a long time. But when it came to the reigns of
Hsi-tsung® and Wan-yen Liang,® the systems were
completely abandoned because the rulers, addicted
to women and wine, lingered in pleasures without
limit and imitated vile Chinese customs.

When Shih-tsung ascended the throne, he
determined to restore the laws of his ancestors
and diligently searched for the governing prin-
ciple. Fearing that his descendants would again
imitate Chinese customs, he prohibited this in
advance and repeatedly urged them not to forget
their origins. He ordered them to follow the old
systems in language and clothing, and to practice
horsemanship and archery regularly so that they
would be ready for warfare. 1In spite of these
imperial admonitions, the rulers of the later
generations gradually neglected and abandoned
them and forgot their horsemanship and archery.
From Ai-tsung’ reign on the dynasty began to
decline and finally cellapsed. Frcm this, we know
that if rulers indulge themselves in women and
wine, their countries will perish. . . .

It is truly for the sake of our descendants
through ten thousand generations that I say these
words. For myself, there is no reason that I
would change [our ancestral systems]. But I fear
that the descendants of our future generations
will forget their old system and abandon horse-
manship and archery to follow Chinese customs.
Therefore, I often have a sense of anxiety.
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We had few soldiers at the beginning of our
state. It was because they were skillful in
horsemanship and archery that, when they engaged
in open battles, they won, and when they attacked
a city, they conquered it. The people of the
world praised our soldiers: "when they stand they
do not waver and when they advance they do not look
back." Their reputation terrified the enemy.
There is none who dares to fight with us. . . .

Evidently, his lecture did not receive an enthu-
siastic response from the Manchu elite. Therefore, on
May 22, 1637, (CT 2/4/28), Abahai gave a similar lecture to
Manchu princes and high officials. In the lecture he
reemphasized the importance of preserving the Manchu lan-

guage and clothing:

Formerly, when Hsi-tsung and Liang? of the
Chin dynasty abandoned their origins, in costume
and demeanor they imitated the customs of the
Chinese. Thereupon, they wore Chinese costumes
and entirely forgot their native language.

It was not until Shih-tsung's time that the
old customs were restored. In the matter of
[Jurchen] language as well as of horsemanship
and archery, he constantly urged his descendants
to learn them diligently. For example, when
Prince Yuan, Ma Ta-kuo (Emperor Chang-tsung)!?
administered lawsuits, he used the Chinese lan-
guage to question Chinese and the Jurchen language
to question Jurchen. [When] Shih-tsung heard
about his practice, he complimented him on not
forgetting the Jurchen language. This is why the
costume and language of a_nation should not
easily be changed. . . .17

The reason that I repeat these things is not
for the sake of the present time. For myself,
there is no reason for me to practice Chinese cus-
toms. My main reason is that I want you to
remember these and mutually to warn each other in
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order to make our descendants in future gener-
ations preserve them and not abandon our
ancestral system. . . .12
The evidence indicates that the Manchu elite as
well as Manchu commoners not only did not heed Abahai's
words, but some of them even followed Chinese hair-setting
and foot-binding practices. To cure this unacceptable
tendency and to enforce his order, on August 25, 1638
(CT 3/7/16) Abahai, instead of using persuasion, which
he had done twice before, issued an edict to prohibit
Manchu people from wearing Chinese clothes, imitating
Chinese hair style and binding feet. In the edict he
declared that ". . . anyone who violates this order will
be severely punished."13 At the same time, different
approaches were also taken to prevent further siniciza-
tion. Wang Ting-shen, an insignificant Chinese clerk in

the Board of Punishment (Ch. Hsing-pu), was promoted to

Nirui janggin (or commander of a company) simply because

"he knew the Manchu 1anguage."14 In order to intrcduce
the Manchu tradition--especially the language--into the
Chinese group, on March 5, 1632 (TT 6/1/15), Abahai
approved a proposal presented by Prince Yoto15 to marry
Manchu women (both unmarried and widowed) to Chinese

officials and soldiers. In the memorial, Yoto suggested

that:
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The daughters of the Manchu beile should

be given to Chinese officials with the rank of

1A (first rank) as wives. The daughters of the

Manchu high officials should be given to Chinese

officials with the rank of 2A (second rank). The

daughters and widows of the Manchu commoners

should also be given to Chinese soldiers. . . .16

To achieve the Manchu cbjective and to ensure har-

montious relationships between Chinese husbands and Manchu
wives, Abahai further accepted Yoto's proposal to impose a
strict law which would prohibit the Manchu wives from
insulting their Chinese husbands. The law placed the
harmonial responsibility upon the Manchu parents. In the
event that violation occurred the parents would be
punished. As the result of Yotc's memorial, more than
1,000 Manchu women were given to Chinese soldiers who
either were captured or surrendered to the Manchus in the
battle of Ta-ling—ho.l7 Judging from the above documents,
it is clear that Abahai was deeply concerned about the
Manchu tradition, particularly language, clothing and
martial arts, and was aware of the danger of sinicization.
Based upon the lectures ke gave to his Manchu elite and
the way that he repeatedly ccmpared himself with Shih-
tsung of the Chin dynasty, one can envisage the language
policy of the time. Nevertheless, his policies to preserve

the Manchu tradition were one of the most important steps

taken for the future success of the Manchu empire.
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Abahai died on September 21, 1643 (CT 8/8/9).
Since he had named no successor, a struggle for the throne

18 and Haoge.19 Dorgon

began immediately between Dorgon
was a brother of Abahai and Haoge, the eldest son. When
internal warfare between two major factions threatened
+he Manchu state, a compromise was worked out by the
aging Prince Dai‘s'an,20 the second son of Nurgaci.
According to the compromise, neither Dorgon nor Haoge
should succeed the throne; instead, Abahai's ninth son,
Fu-lin,21 then a five-year-old lad, was placed on the
throne on October 8, 1643 (CT 8/8/26) under the reign
title Shun-chih (1644-1661), with Jirgalang>2 and Dorgon
as co-regents. Before Shun-chih Emperor actually began
to rule the empire in March 1651, Dorgon gradually cen-
tralized the power in his own hands. Late in 1644
Dorgon reduced Jirgalang to assistant regent and in 1647
he removed Jirgalang from this post.

Shortly after the capture of Peking in June 1644,
Dorgon adopted lenient policies in order to win the sup-
port from the Chinese. He allowed the Chinese people to

23 This

retain their own written and spoken language.
policy remained till the end of the Ch'ing dynasty in
1911.

The language policies of Dorgon basically followed

Abahai's guideline. During the early period of the Shun-
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chih reign, the Manchu officials who occupied high posi-
tions in the central government and provincial levels did
not understand the Chinese language. Thus, written and
verbal communications with Chinese official required
translators and interpreters. Chinese bannermen who were
bilingual were appointed to assist the high officials of

the Three Inner Courts (Ch. nei san-yuan), the Six Boards,

the Censorate and other departments of the central govern-
ment. Undoubtedly, the qualified translators and
interpreters were quite few in number at this early stage.
To solve this communication problem, Dorgon decided to
train more bilingual personnel to meet the urgent demand.
On November 29, 1644 (SC 1/11/1) Li Jo-lin, an assistant
superintendent of the Imperial Superintendent of Instruc-

tion (Ch. chan-shih fu), who was in charge of the National

College (Ch. kuo-tzu-chien), memorialized that:

. . . descendants of the meritorious Manchu
who have ambition to study should be sent, with
the approval of the Emperor, to the National
College for study. . . .2%
To avoid the feeling of racial discrimination
from the Chinese majority, Dorgon extended the enrollment
to the descendants of Chinese officials as well. In the

following endorsement, the Regent also allowed the stu-

dents to choose either the Manchu or the Chinese language:
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The sons of the Manchu officials who wish
to study either the Manchu or the Chinese lan-
guage and sons or grandsons of the Chinese
officials who wish to study either the Manchu
or the Chinese language are to be sent to the
National College. . . .23
In order to further promote the learning of the
Manchu language, the Regent authorized the President of
the National College to appoint one additional tutor
and two assistant tutors to conduct the Manchu language

classes.26

In the meantime, another bilingual training
program for Chinese was conducted in the Three Inner

Courts where the bachelors (Ch. shu-chi-shih), selected

from among the top second class metropolitan graduates,
were assigned to study both the Manchu language and the
Chinese classics. In order for the Chinese bachelors to
concentrate their learning on either the Manchu language
or the Chinese classics, on May 17, 1647 (SC 4/4/13),

Dorgon accepted the proposal of the Grand Secretary Fan

Wen—Ch'eng27

to divide the bachelors into two groups,
one to study the Manchu language, the other to study
the Chinese classics. Sub-chancellors Cabuhai and Chiang
Ho-te28 were appointed to teach the Manchu language;z9
On May 29, 1649 (SC 6/4/19), in response to the

imperial policy calling for the cooperation between the
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Manchus and Chinese.30 Yao Wen-jan, a right supervising

censor (Ch. yu chi-shih-chung) of the Board of Rites,

presented a memorial in which he outlined the basic
obstacles among the Manchu and Chihese officials was "the
different language which inevitably creates different
opinions.f‘31 To bridge further the linguistic gap, Yao

proposed:

. . . to select a large number of bachelors
from among the metropolitan graduates. Con-
sideration should be given to those who are
young, strong, and with good conduct, so that
they can be sent to study the Manchu language.
After they have become well-versed in the
[Manchu] language, they should be appointed to
serve as censors or in other positions. [By
so doing] it can save the trouble of transla-
tion when they are summoned for inquiry in
the capital. And when they are sent out for
inspection outside the capital, it can also
gain the effectiveness of mutual assistance
and respect by direct communication with
fellow Manchu officials staticned in the var-
ious provinces.32

As a result of Yao's memorial, the number of
Chinese bachelors was increased from 20 to 40. One half
of the selected bachelors were assigned tc study the Man-
chu language and the other half to study the Chinese

classics.33

Cabuhai and Chiang Ho-te were again appointed
as the Manchu language teachers. It should be pointed out
here that before the examination year of 1652 (sSC 9),
bannermen were not allowed to participate in the civil

examinations because their main duty, as decided by the
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Ch'ing court, was to be proficient in the martial arts.
Thus no bachelor was selected from the banner forces.34
On May 9, 1652 (SC 9/4/2) Kao Hsin-yun, a super-
vising censor of the Board of Civil Appointment (Ch. Li-
pu) , proposed to the throne +hat additional requirements
be imposed on the selection of bachelors to study the

35

Manchu language. As a result, good looks and a plea=

sant voice were added to the selection criteria.36 It
has been suggested that the main reason for such additional
requirements is that the bacehlors who were selected to
receive the Manchu language instruction would have more
frequent contacts with the Emperor and high Manchu offi -
cials than those who studied the Chinese classics.37
On March 18, 1653 (SC 10/2/19), the bachelors
who were trained in the Manchu language program were
personally examined by the Shun~chih Emperor for the first
time. After the examination, three were promoted, twelve
were retained to receive more training, and five who
failed the test were transferred to serve on the Six
Boards.38
Dorgon died on January 29, 1651 (SC 7/12/9).39
On March 3, 1651 (SC 8/1/12), Shun-chih assumed his
power to rule the empire. During the period of his

personal rule (1651-1661), the Emperor gradually strength-

ened Manchu language policies. All state documents such
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as imperial credentials (Ch. ch'ih-shu) and decrees of

conferment (Ch. kao-ch'ih) were to use the Manchu

language.40

On November 15, 1652 (SC 9/10/15), San-tu, an
assistant administrator of the Pclytechnics (Ch. kung-
k'o) proposed an educational program for the imperial
clansman. In the following memorial, San-tu emphasized
the importance of early education of the imperial
princes and recommenced that they follow the old edu-

cational practice of the previous Chinese dynasty.

From ancient times on, the chief important
[affair] of every founder of the new dynasty
was to teach and to enlighten his descendants.
The reason of doing this was that, although
they were most wealthy and powerful, without
learning they would become uncultivated and
thus become unable to be the virtuous rulers. .

The imperial descendants of our dynasty
are numerous. Every prince, beile, and duke
is as close to Your Majesty as your legs and
arms. Outside the court they are charged with
the responsibility of leading the expediticnary
troops. 1Inside the court they participate in
various affairs of state. Their responsibili-
ties are heavier than previous dynasties.

Now, the majority of the imperial descen-
dants are young and strong. We should follow
the old system of the former dynasty in
selecting officials as their teachers and con-
stantly guiding their learning so as to make
them devote all of their energies to studying
literature and understanding propriety and
justice. By so doing, the men of talent will
be produced from the imperial family in each
generation. . . .%1



21
Hcowever, since San-tu was recommending that the
imperial descendants study the Chinese language, the
Emperor did not approve the proposal. Instead. he ordered

the Imperial Clan Court (Ch. tsung-jen fu) to deliberate

on San-tu's memorial. On January 8. 1653 (SC 9/12/9),
the Imperial Clan Court submitted the following recom-

mendation to the throne:

In order to snhow the care of [Your Majesty]
for the success of the imperial clansmen, each
[imperial]l banner*? should establish its own
imperial clan school (Ch. tsung-hsiiech). Each
school should employ one Manchu and one Chinese
official with excellent conduct and scholarship
as teachers. Sons of the imperial clansmen
without title, at the age of 10 or older should
be required to enroll in the imperial clan
school. Any student who fails to comply with
proprieties and laws must be reported by his
teacher to the Imperial Clan Court. If the
offense is minor, the offender should be
cautioned and punished. If the offense is ser-
ious, the Emperor must be informed.

Princes of the Blood of the First Degree
(Ch. ch'in-wang), sons of the Princes of the
Blood of the First Degree (Ch. shih-tzu)%3 and
Princes cof the Blood of the Second Degree
(Ch. chun-wang) should also select one Manchu and
one Chinese official to lecture and discuss the
classics and histories.

[Imperial clansman whose titles] below
Princes of the Blood of the Third Degree (Ma.
beile, Ch. pei~le) should study [the classics
and histories] more diligently.**

The above recommendation was approved by the

Emperor with certain conditions. In the following
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imperial endcrsement, Shun-chih deleted Chinese teachers
from the government schools. Those who wished to learn
the Chinese language would have to hire their private
teacher at their own expenses.
Each [imperial] banner is to employ a
Manchu official to teach the Manchu language.
Regarding the Chinese language, let [the stu-
dents] themselves decide.*®
Apparently, the majority of students took advan-
tage of the imperial endorsement to study the culturally
superior language of Chinese instead of Manchu. When
this trend became uncontrollable, the Emperor had no
other alternative but to forbid them from studying Chi-
nese. On July 22, 1654 (SC 11/6/9), only two years after
the establishment of the imperial clan schools, Emperor
Shun-chih issued the following edict to the Imperial Clan
Court:
I feel that to learn the Chinese language
and to imitate the Chinese customs would [make
us] gradually forget our Manchu tradition.
Formerly, I have approved the petitions submitted
by the Imperial Clan Court and the Board of Rites
to establish imperial clan schools where the
descendants of the imperial clansmen can study.
Thus teachers have been appointed to teach the
Manchu language. Any student who wishes to learn
Chinese is allowed to use his own discretion.
Now, I feel [that since the students] have
already learned the Manchu language, they can

read the translated [Manchu] version of various
Chinese books.
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Let the study of books in Chinese be
permanently suspended. Students are to concen-
trate their‘learning on the Manchu language
only. . . .46
Further evidence indicates that this reversal
in language policy had additional reasons: first, sinici-
zation widely developed with exceeding speed among the
Manchus during the early period of the Shun-chih
reign; and second, soon after entering Peking, the
Manchus gradually abandoned their own tradition and began
to addict themselves to luwuries and pleasures, as Abahai
had feared.47
To preserve the Manchu traditions, especially the
Manchu language, from 1654 (SC 11) onward, Shun-chih
increasingly enforced his language policies. On January
3, 1655 (SC 11/11/26), the Emperor issued another edict
to Chinese bachelors who were assigned to learn the
Manchu language. In the edict the Emperor warned those
who did not pay adequate attention to the learning that:
. « . if a subject truly wishes to show his
gratitude to his court, he should devote all his
energies day and night to doing his job. I have
ordered you to learn the Manchu language. This
is your job. If you can concentrate your effort,
there is no need to worry about success in written
and spoken Manchu. But sinceyou did not pay

attention to it, as a result, you have wasted [your
time].
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You have been studying [the Manchu language]
for more than three years now; some of you have
even exceeded six or more years [of study].
Immediately after I return to the palace, I will
personally examine you. Those who have studied
for a long period of time without accomplishing
anything will be severely punished.*®
In addition to this strong warning, the Emperor
aiso increased the number of imperial examinations to two
each month.49
On March 10, 1656 (SC 13/2/15), Shun-chih again
personally administered the Manchu language examination
+to those who were assigned to study it. In addition, the
Emperor also adopted an incentive measure by granting a
reward to those who passed the examination with flying

50

colors. As a result, Wang Hsi™ who passed the examina-

tion with the highest grade, was bestowed an imperial fur
coat as a reward for his remarkable achievement.51 Because
of his Manchu language ability, Wang later became cne of
Shun-chih's closest confidants and was entrusted to draft
the Imperial Will (Ch. I-chao). Other bachelors of pocor
performance were demoted.

The following edict issued to the Board of Civil
Appointment on June 29, 1656 (SC 13/(i)5/8)52 is considered
an important document because it not only reflects the

general trend of the time, but also shows how the punish-

ments were executed:



25

I selected@ and designated those literati to
learn the Manchu language for the purpose of
educating them in advance so that they could be
of great use in the future. My expectation for
them is indeed great.

Some of them have studied the Manchu language
for more than ten years, some for seven to eight
years and some for at least three to four years.
If they can concentrate on their studies, they
should be well-versed by now. Recently, I per-
sonally examined them. Wang Hsi, Chang Shih-
chen, Chu Yu, Wang Ch'ing, YU Hslin and Sha Ch'eng
are excellent in scholarship. It proves that they
have studied diligently and with determination and
did not disappoint me. In regard to Pai Nai-chen,
Fan T'ing-yuan, Li I-ku and Hsli Tsuan-tseng, they
have forgotten what they learned before. Let
their stipends be suspended and retain them in the
Hanlin Academy to repeat the [Manchu] classes for
three more years. If they can reform themselves
and study diligently, they will still be allowed
to serve [in the <entral government]. If they
[remain] lazy and do not pursue their studies,
their cases should be deliberated and they should
be severely punished.

Kuo Fen and Li Ch'ang-ylian have been studying
for a long time but they do not understand [the
Manchu language] at all. They have neglected
their studies and should be punished. Let them
be demoted three ranks and be transferred to pro-
vincial posts. Suspend their stipends for one
year, starting from the day they receive the pro-
vincial appointments.

You, [the Board of Civil Appointment] execute
my edict immediately.S3
From 1657 (SC 14) until the end of the Shun-chih
reign in 1661 more rigid measures were taken. The depart-

ment heads (Ch. t'ang-kuan) were ordered to administer

periodic examinations in order to ensure that the students
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54

did their home work. In addition, the training period

became shorter and punishments for bachelors who failed

the examination became heavier.55

By 1659 (SC 16), the unsuccessful bachelors were

56

removed permanently from the Chiing officialdom. In

order to promote the Manchu language, Chinese hanlin
in the Hanlin Academy who were involved in the Manchu
and Chinese languages were ordered to study further the
Manchu language.57
From the edicts and events mentioned above, it
is clear that during the period of Shun-chih's personal
rule, the overall Manchu language policies were gradually
strengthened. Further investigation of the official docu-
ments reveals that Shun-chih was the only Emperor of the
early Ch'ing dynasty who personally and consistently
conducted the Manchu language tests and was particularly
concerned with the language progress of the bachelors.
On February 5, 1661 {(SC 18/1/7), Emperor Shun-

58

chih died. He was twenty-two (sui). Unlike his father,

Shun-chih left a clear but partly forged Imperial Will59

which was drafted by sub-chancellor Wang Hsi. In the

Will Shun-chih designated his third son, Hsiian--yeh,60

then a seven-year-o0ld boy, to succeed him as the second

61 62 63

emperor in China with Soni,°” Suksaha, “, Ebilun, and
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64

Oboi as regents during his minority. Hslian-yeh ascended

the throne on February 17, 1661 (SC 18/1/19)65 and adopted
the reign title K'ang-hsi, which lasted for 61 years. He
was one of the most prominent emperors of the Manchu
empire.

In addition to naming the successor to the throne
and four Manchu regents, Shun-chih also utilized the Will
to castigate himself by enumerating fourteen sins which
he confessed that he had committed during the eleven years
of his personal rule. The following confessions of sins

are related in this study:

. « . having very little virtue, I inherited
the throne for eighteen years. From the time

I personally took over the government, I have
been unable to follow the majestic examples of
T'ai-tsu (Nurgaci) and T'ai-tsung (Abahai) in
formulating laws and regulations and in selec-
ting men for administrative posts. Because I
have frittered away my time and have been care-
less in governing the present [state affairs],
and have gradually begun to practice Chinese
customs, the pure and honest [Manchu] old ways
have been deteriorating daily. Thus the admin-
istration of the empire has not reached its
highest goal and the livelihood of the people
has not been improved. This was one of my
sins. . . .56

Manchu officials have been dedicating their
loyalty [to the throne] for generations and have
been devoting their efforts [to it] for years.
They should have been trusted [so that] they
could continue to work at their utmost. Since I
have not trusted them enough to appoint them,
their talents could not develop. Furthermore, the
Ming dynasty lost its empire mainly because of
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their bias toward civil officials. I have
not taken this as a lesson and have appointed
Chinese officials [regardless]. Occasionally,
I have even entrusted them with official seals
of the various boards and departments. Because
of this, Manchu officials have lost their
desire to work and their energies have been
dissipated. This was one of my sins. . . .57
Judging from the historical records previously
discussed and his personal endeavors towards the preserva-
tion of the Manchu traditions, it seems that the translated
sections, much like the rest of the Will, were forged in
order to portray Shun-chih as a sinicized sovereign and
thereby to formulate pro-Manchu policies.
In the first five years of the K'ang-hsi reign,
the Manchu empire was ruled by the joint regency. However,
from 1666 until the end of the regency of the K'ang-hsi
Emperor in 1669, Oboi, one cf the four regents, with the
help of his followers,began to build up his own faction
and concentrated political power in his own hands. By
1667 his power reached the point that he openly ignored the
existence of the boy emperor.68 In June 1669, with the
assistance of the Songgotu69 and Mingju7o factions, the
young emperor finally arrested Oboi and ended his
71
regency.
After the proper funeral of the deceased sovereign

and the succession ceremony of the boy emperor K'ang-hsi,

the country was governed by the regents. Justified by
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the altered imperial will, the regents began to set up
general policies which were strongly in favor of Manchu
with the emphasis on returning to the pure and honest old
systems of Nurgaci and Abahai., As a result, the tradi-
tional Chinese institutions adopted by Dorgon and the
Shun-chih Emperor were either abolished or diminished.
In order to promote Manchu institutions and to elevate
the prestige of the Manchu officials, they reorganized
government structures and altered the appointment prac-
tices at the expense of Chinese officials.

The Council of Deliberative Officials (Ch. i-cheng
ta-ch'en) was reorganized and its jurisdiction was
broadened. The council became the sole decision-making
organ of the empire. Moreover, the new regulations set
by the regents reduced the size of the council and thereby
expelled two Chinese members, namely, Fan Wen-ch'eng and
Ning Wan--wo,72 from the council.73

The Imperial Household Department (Ch. nei-wu fu)
was expanded and staffed with Manchu princes and Chinese
bondservants(Ch.Egg:i).74 The Court of Colonial Affairs

(Ch. Li-fan yuan) was restored to its former function as
75

an independent branch of the central government. Its
president was admitted to the Council of Deliberative

Officials.76
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In an effort to restrict further the Chinese
influence on policy-making, the Grand Secretariat
(Ch. nei-ko) and the Hanlin Academy were abolished and
the old Manchu system of the Three Inner Courts which
was abolished in 1658 by the Shun-chih Emperor was rein-

stituted.77

Furthermore, the dyarchic system of

appointment was discarded and a Manchu-oriented ratio

for the appointment of grand secretaries to the newly

restored Three Inner Courts was deliberately adcpted.78
The structure of the Six Boards perhaps was the

only organ which escaped degradation. Nevertheless, the

ranks of the Manchu department directors (Ch. lang-chung)

and assistant department directors (Ch. yuan-wai-lang)

were raised to 4A and 5A respectively while the Chinese
officials with the same official titles remained at 5A

and 5B.79

Among the traditional Chinese institutions,
the censorate suffered the most ruthless treatment under
the regency because the majority of the censorial officials
were Chinese. 1In addiiton, the basic function and role of
the censorate were ignored and the number of censors in
both central and provincial levels was severely cut.80
As Manchu language was one of the basic Manchu
traditions, drastic changes in Manchu language policies
were inevitable. In order to diminish further the Chinese

systems, on July 4, 1661 (SC 18/6/9),81 the number of
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bachelors selected from among the top metropolitan
graduates was reduced from 41 to 10.82 Moreover, the
system whereby egual numbers of bachelors were selected
to receive instruction in Manchu language and the Chinese
classics was abolished. Thus, all newly selected bache-
lors were all assigned to study the Manchu language.83
This practice remained so throughout the subsequent

4

examination years of 1664 (KH 3),8 1667 (XKH 6),85 and

down to 1670 (KH 9).%°

In realizing the importance of the Manchu lang-
uage, an attempt was initiated by the regents to promote
their mother language. On June 18, 1663 (KH 2/7/22), the
regenté authorized the Board of Civil Appointment to
summon members of the Manchu and Chinese banners who did
not know both the Manchu and Chinese languages and members
of the Mongol banners who did not understand the Manchu

87 In order for

language to the Board for questioning.
them to be eligible to serve in the central government,
they were given a second chance to learn the required
languages by themselves or be substituted by their male
descendants.88 Another reason for such a move was to train
more bannermen with the hope that they could, in the near
future; replace the Chinese functionaries at the various

levels of government.
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To strengthn the role of Manchu officials over
their Chinese subordinates, the evisting laws and regu-
lations were translated into Manchu and distributed to
the Manchu garrison generals stationed in the various

85 As a result of the trans-

provinces for judicial use.
lation and an increase in the number of Manchu officials
in the central government, more translators and inter-
preters were recruited, especially in the Boards of
Punishment and Civil Appointment.90
In order to assert the fact that China was
under Manchu rule, Wu San—kuei91 was ordered to cast
local coins in the Manchu script in addition to the
Chinese script.92
The end of the Oboi regency in June 1669 also
marked the end of the Manchu-oriented policies. Soon
after K'ang-hsi personally took over the government; the
young emperor, in order to achieve racial harmeny and
dvarchic operation of the central government, gradually
abolished the anti-Chinese policies adopted by his regent.
Thus, the Grand Secretariat and the Hanlin Academy were
reinstituted on September 24, 1670 (KH 9/8/11)93 and the
dyarchic system of appointment was also reestablished
by reducing the number of Manchu officials.94

In the examination year of 1673 (KH 12), the

number of bachelors selected from among the metropolitan
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graduates was increased to 32. An equal guota of
selected bachelors to receive training in the Manchu
language and the Chinese classics in the Hanlin Academy
was also restored.95
In terms of preservation of the Manchu language,
the K'ang-hsi Emperor was less concerned with the problem
than his predecessors. Moreover, during the 53 years of
his personal rule, he made no serious effort to enforce
the preservation of his mother language. The evidence,
on the other hand, indicates that his language policies,

in fact, caused a rapid decline of the Manchu language,

a result which will be discussed in Chapter IV.

Official Documents

During the early period of Abahai's rule, the
Manchus did not possess sufficient strength to challenge
the Ming court militarily. In preparing for the further
territorial expansion into northern China, Abahai had
gathered a number of Chinese collaborators who provided
him with effective tactics in dealing with the Ming court
‘diplomatically and militarily. Since Abahai could not
understand Chinese and the majority of Chinese officials
could not understand Manchu, both edicts and memorials
required translation. The translating work during this

early time was done in the Literary Office (Ch. wen-kuan),
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which was founded in 1629 by Abahai.96 The office was
divided into two sections. The function of the first
section was to translate Chinese books into Manchu anda
Manchu documents intc Chinese, and vice versa. In the
early days, because of their language ability, the
officers of the first section, particularly Dahai also
served as interpreters and as Abahai's personal messen-
gers to the Chinese offficials and the Mongolian tribal

chiefs.97

The function of the second section was to keep
records of the Manchu state--both the achievements and
the mistakes. At the time when the Literary Office was
established, Dahai was appointed as the head of the first
section. However, after the death of Dahai, documents
written in classical Chinese were often mistranslated.
For example, in April, 1636, in response to the request
made by the Manchu and Mongel princes regarding Abahai's
intention of proclaiming himself emperor, Li Tsun998 the
King of Korea, sent a letter written in classical Chinese
to Abzhai. In the letter he emphasized the "father and
son” and "king and subject" relationships with the Ming
court.99 Thus, he indirectly refused to recognize
Abahai as emperor. Additiocnal letters were sent to the
border officials, ordering them to prepare for a possible

100

Manchu invasion. These letters were intercepted and

presented to Abahai by Ingguldai, the chief Manchu
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envoy to the Korean court. But the contents of the
letters were mistranslated by the Literary Office.
Certain inoffensive passages in Chinese were translated

101 After Abahai read

into disrespectful terms in Manchu.
the translated documents, he was so furious that he
showed them to his chief advisers, who also considered
them humiliating. As the result of this misinterpretation,
Manchu-Korean relations broke down. Finally, Abahai per-
sénally led the superior combined Manchu, Mongolian and
Chinese forces to crush Korea, and within a month he
subdued her. Li Tsung was forced to recdgnize the
suzerainty of the Manchu court and to send his elder and
second sons together with their wives and children to
Mukden as hostages. Politically, the defeat cf Korea
marked the turning point for the Manchus' future adven-
tures into China.
In spite of Abahai's generous attitude toward

Chinese officials, racial discimination and misunder-
standing between the Manchus and the Chinese caused by the
language barrier frequently occurred. As indicated in his
memorial, Ning Wan-wo complained to Abahai:

. . . because Manchu people speak the same lan-

guage, distinction between patrician and ple-

beianis automatically clear. With regard to

+he Chinese officials, [the matter is completely

different]. Because Chinese officials do not
understand the Manchu language, they were often
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sneered at and in some occasions were even
humiliated. [Because of these misunderstand-

ings] some Chinese officials were so grieved
that tears dropped from their eyes. . . .102

The massive surrender of K'ung Yu-te103 and

Keng Chung—ming104 in 1633 and of Shang K'o-hsi105 in
1634 brought a large number of Chinese soldiers together
with many literary men and powerful cannons under Manchu
control. As the Chinese population continued to increase,
the limited number of translators in the Literary Office
was not able to handle the large number of documents
effectively. To solve the linguistic gap between the
Manchus and Chinese, Manchu language study by the Chinese
and Chinese language study by the Manchus was encouraged.
The recruitment of bilingual personnel by means of
literary examination was also initiated. On May 22, 1634
(TT 8/4/26) through the trilingual examination admini-

stered by the Board of Rites,106

sixteen candidates (9
Chinese, 4 Manchus, and 3 Mongols) were selected and
granted the degree of chii-jen, the first literary degree
ever conferred on candidates by the Manchu court. All
selected candidates were appointed to the Literary Office

107

and served as translators. Among the successful can-

didates, Cabuhai and En-ke-te were the Manchus who
passed the Chinese test, and Yi Ch'eng-ke was the only

Chinese who passed the Manchu test.108
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On April 11, 1636 (CT 1/3/6), in order to handle
effectively the increasing volume of state documents,'
especially those requiring translation, the Literary
Office was expanded into Three Inner Courts, the Inner

Court of State Historiography (Ch. nei kuo-shih yian),

the Inner Court of Secretariat (Ch. nei pi-shu-yian),

and the Inner Court of Literature (Ch. nei hung-wen-yuan).

Each court was charged with specific responsibilities.
The translation of memorials, edicts and other state
documents was under the Inner Court of Secretariat.109
In 1651 (SC 8), when the Shung-chih Emperor, at
the age of thirteen, took over the government personally,
he found himself unprepared in the Chinese language and
was unable to understand the Chinese memorials directly
submitted to him for endorsemenit. Because of this, he
was assisted by his co-regent Jirgalang, in the endorsement
of memorials during the first year of his personal rule.
In March of the following year (1652), Shun-chih decided
to endorse all memorials himself.llo To overcome the
difficulty of the Chinese language, the Emperor chose
the alternative of relying on Manchu translations. Thus
he decreed to the Three Inner Ccurts ". . . all imperial
edicts issued to the Chinese officials in various pro-
w111

vinces must be translated into Manchu. . . . Oon

April 14, 1652 (sC 9/3/7), he further decreed that all
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decrees of conferment of titles upon Manchu, Chinese,
and Mongol officials must be accompanied by a Manchu

112 . . .
Memorials concerning the recommendation

translation.
of Chinese officials and documents relating to criminal
cases were also ordered to be translated into Manchu
and submitted with the original Chinese copies;ll3
As a result of this drastic change in language,
the shortage of translators in various boards and depart-
ments, including the Three Inner Courts, was evident.
Officials with bilingual backgrounds were quickly pro-
moted,.114 and Hanlin officials whose official rank was
5A and below and who were studying the Manchu language
were ordered to remain in the capital and serve in the

115

central government. Additional translators were also

recruited.116
Before Shun-chih Emperor could masfer the Chinese
language, the volume of memorials had increased to such as
extent that the barely fifteen-year-old Emperor was
exhausted in trying to execute them in time. On March 30,
1653 (SC 10/3/2), the Emperor complained to his ministers:
. . . now I personally administer the govern-
ment. The empire is vast and affairs of state
are very complex. I have to endorse all memo-

rials and make all decisions by myself with-
out a moment of rest. . . .117



39

On December 15, 1653 (SC 1i0/10/26), in an effort
to relieve some of the burden from the young emperor and
to aveid possible misunderstanding of the memorials and

118
confusing diction in the imperial endorsements,”~ the
deliberative princes and ministers headed by Jirgalang
submitted the following solution which was immediatel
approved by the Emperor:

A room inside the T'ai~-ho Gate should be

chosen in which the grand secretaries and sub-
chancellors should be assigned to be on duty in
turn. As to the memorials, they may be endorsed
by the Emperor himself or [by the grand secre-
taries on duty] in the presence of the Emperor
[in accordance with the imperial oral instruc-
tions]. If the imperial decisions should be
corrected, [the grand secretaries] should make
their oral suggestion to the Emperor proposing
necessary corrections in order that [the imgerial
endorsements can be issued] without errors.!1?®

From the political point of view, this change caused
by Shun-chih's Chinese language incompetence is highly sig-
nificant. Even though during this time the grand
secretaries of the Three Inner Courts were only allowed to
assist the Emperor with the memorials and proper wording
on the imperial endorsements in either Chinese or Manchu
language, the role of the grand secretaries was greatly
enhanced.

In 1660 (SC 17), the attendance practice in the

inner palace was expanded to day and night. But this time
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the literary attendants were replaced by the senior

members of the Hanlin Academy, which had been established

in 1658. To accomodate the hanlin, a dormitory inside

the Ching-yun Gate was specially constructed. Thoss who

were on the evening shifts were required to stay in the

dormitory. The arrangements of shifts and number of han-

lin are as follows:

All hanlin are to be divided into three
shifts. Each shift should consist of reader
(Ch. shih-tu hsueh-shih), expositor (Ch. shih-
chang hsleh-shih), sub-reader (Ch. shih-tu),
and sub-expositor (Ch. shih-chang), one each;
second class compilor (Ch. pien-hsiu), and cor-
rector (Ch. chien-t'ao), two each. They are to
be on duty according to their assigned shifts.
All shifts are on a rotation basis.

Two chancellors are also to be on [day
and night] duty. They are to rotate themselves
on alternate days. The one who takes his turn
is required to stay in the dormitory.120

Evidently, the main assignment of the Hanlin offi-

cials, like their predecessors, was to help the Emperor

with the memorials and edicts. It was the first time in

Ch'ing history that the comparatively low-ranking officials

had direct and constant contact with the Emperor. 1In the

course of their special duties, their influence on imper-

ial decisions was inevitable. Owing to this indirect
participation in the decision-making, the Academy was

abolished by the joint regents in 1661.
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In 1690 (XKH 29), when the first Collected Statutes

of the Ch'ing Dynasty (Ch. Ch'in-ting Ta-Ch'ing hui-tien)

were promulgated, the language policy concerning the pro-
cess of memorials written in Manchu, Chinese and Mongolian
in the traditional memorial system which the Manchus
adopted from the Ming, was institutionally established.

According to the first Statutes:

All memorials written in Manchu from cen-
tral and provincial organs, as well as from
individual officials, should be sent to the
grand secretaries and the subchancellors of
the nei-ko in order that they might propose
draft rescripts and present them to the empe-
ror for final decisions. If they are written
only in Chinese or Mongolian, they should be
sent to the Imperial Patent Office [chung-shu
k'o] to be translated (either the entire
memorial or the t'ieh-huang [summaries] only)
. « . They should then be sent to the grand
secretaries and subchancellors who can pro-
pose draft rescripts before presentation to
the emperor for decisions.!?2!

Before the adoption of the secret memorial system
in 1693 (KH 32), the Grand Secretariat was the sole channel
through which all memorials could be submitted. As pre-
scribed in the above statutes, the Chinese memorial and
its draft rescript required translation which consisted
of the following three major steps:

(1) When a memorial written in Chinese was

received by the Transmission Office (Ch. t'ung-cheng ssu),
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it was first examined for its form and content and then
forwarded to the Chinese Memorial Office (Ch. Han-pen
fang) of the Grand Secretariat. The secretary (Ch. chung-

shu or she-jen), who was in charge of registration in the

Chinese Memorial Office recorded the incoming memorial,
then handed it to one of the assistant readers who in

turn assigned it to one of the secretaries to translate
into Manchu. The translation then was checked and cor-
rected by three additional staff members, in ascending

order: correcting secretary (Ch. kai-pen she-jen), assis-

tant reader, and reader. The memorial was then sent to

the Manchu Memorial Office (Ch. Man-pen fang) where the
Manchu draft was copied and checked by an assistant

122 This ended the

reader and a reader for its accuracy.
translation and transcription of the entire (or summary
of) the memorial.

(2) After both the original and translated

memorials were received by the Chinese Registry (Ch. Han

p'iao-ch'ian ch'u), and after necessary recording and

assigning, a secretary of the Chinese Registry made a

preliminary draft (Ch. ts'ao-ch'ien) based on the Chinese
123

memorial. The draft was then handed to one of the
assistant readers who, after carefully reviewing and
correcting it, sent it to the Manchu Registry (Ch. Man

p'iao ch'ien ch'u), where the draft rescript was
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translated into Manchu; then both Manchu and Chinese
drafts were submitted to the grand secretaries for final
approval.

(3) After the grand secretaries had approved
the drafts, they were returned to the Manchu and Chinese
Registries for formal drafts which were copied in the
memorial paper. The Manchu translation was written on the
left and the Chinese on the right. The space in the middle
was filled with the date, the name of the memorialist, his
title, and the subject matter of the memorial. On the
back cf the memorial were listed the names of persons

124 The Manchu Regis-

responsible for the draft rescript.
try then inserted the formal draft rescript in the original
memorial and presented it to the Red Memorial Office

(Ch. hung-pen fang or p'i-pen ch'u)}-the Endorsement Copying
5

Office).12 After necessary registration was completed,
ghe memorial was finally submitted to the emperor for
action.

Since the process of the traditional memorial
system involved many high as well as low Manchu and Chinese
officials, the secrecy of the memorial and imperial deci-
sion was most difficult to guard. As a result, conflicts
of interest developed between ethnic and factional groups,

between the members of deliberative bodies, and between

the emperor and his sons. In 1693 (KH 32), K'ang-hsi
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initiated the secret memorial system which derived from

the o0ld Manchu institution known as greeting memorial

26

{(Ch. ch'ing—-an che).l This system was originally

employed by the Manchu bannermen for the purpose of

greeting their banner master--gusan ejen.

Before 1700, only a few of K'ang-hsi's most
trusted officials stationed in the southern provinces

were charged with the secret memorials.127

By the 1700s,
the use of the system was extended to the central bureau-
cracy, and by the 1710s the system was widely utilized.
High-ranking officials in various provinces and all
ministers of the third rank or higher in the capital were
required to submit their secret memorials to the throne.
In fact, the newly adopted system proved to be an
effective information-gathering device and remained so
throughout the K'ang-hsi reign.

The main factor that made the secret memorial
system successful was K'ang-hsi's language abilities in
both Manchu and Chinese. The secret memorial, just as
the name suggests, was secret in nature. It required
memorialists to write the reports by themselves and to
submit them directly to the emperor. Thus, memorials
presented by the Manchu cofficials were written in Manchu
128

and those presented by the Chinese in Chinese.

Correspondingly, K'ang-hsi's personal endorsements to
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the memorials were also done in Manchu and Chinese.129
It should be pointed out that the adoption of
the secret memorial system by no means entirely replaced
the traditional system. Memorials dealing with ncormal
government business were still required to follow the

traditional memorial system and the process of translation

previously described.

The Banner Forces

administrative-military system. It was initiated by
Nurgaci in the early 1580s. During this time, the basic
‘unit generally referred to as company (Ma. niru, Ch. tso-
ling) was quite small. It consisted of only 10 men,
including a leader (Ma. ejen) selected among them.

In 1601, the number of men in a company was
expanded to 300. They were organized into four companies.
represented by banners of four different colors--yellow,
white, blue, and red. In 1651, with the c:eation of four
additional banners, the first eight banners were formed.
The colors of the newly-added four banners were the same
as previous ones but were bordered with red, except the
red banner, which was bordered with white.

As more Chinese and Mongolian territories were

conquered, a large number of Chinese and Mongolian
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soldiers who either surrendered to or were captured by
the Manchus were organized into companies and banners.
In 1626, the first Mongolian corps was established. By
1631 the Mongolian corps was expanded into two banners,
and finally in 1635 the Mongolian Eight Banners were
organized. The Chinese banners, generally referred to
as Han banners (Ch. Han-chiin), was first organized into
two banners in 1637 and expanded into four banners in
1639, and finally into Chinese Eight Banners in 1643.

On the eve of the invasion of Peking in 1644,
the Manchus had a combined force of 24 banners consisting
of 563 companies. At 300 men per company, the invading
army totaled 169,000 men. By the end of K'ang-hsi reign,
the number of banners remained at 24, but comapnies had
increased to 1,141, or 342,300 men.

Having become the rulers of a conquered nation
with vast population; the Manchus' primary objectives
were to maintain a military supremacy capable of control-
ling the Chinese majority and of preserving themselves
as a cohesive minority. In achieving these goals, the
banner forces were used. Some of them were assigned
into units known as Manchu garrisons and stationed in
the various strategic spots to guard against possible
foreign incursion and domestic uprising. To avoid assi-

milation by the Chinese, the garrisons were separated
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from the Chinese population. Each garrison was given
a sector in a.designated area where they were stationed
and built their own fortified residential quarter where

they lived with their families.130

In the early period,
this separation measure proved quite effective, parti-
cularly in the northern provinces. However, in the
southern provinces, especially in such areas as Hang-
chou, the situation was quite different. Historical
records show that before 1679 (KH 18), members of local
garrisons had begun to adopt the Chinese way of life and
had gradually abandoned their own Manchu language for
Chinese.131 By 1679 they had forgotten their mother
language. Even though the study and use of the Manchu
language were temporarily restored through the vigorous
effort of the new Commanding General Cha-mu-yang, soon
after his death, the situation again returned to its

former state.132

As the protector of the Manchu ruling power, the
members of the banner forces were given special status
and privileges. Thus, the retention of the old Manchu
traditions, especially the Manchu language and martial
arts, became their essential obligation to the throne.
Throughout the Ch'ing dynasty, the language policies for
the banners were always more rigid than for other Manchu

groups.
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The first language policy for the banner forces
was issued by Prince regent Dorgon in 1644. This very
first policy set the criteria for the selecticn of stu-
dents from all banners to enroll in the government schools

(Ch. kuan-hsiieh), which were under the supervision of the

National College. The quota of students was fixed at one
student per comapny. Ten out of the total number of

selected students were assigned to study Chinese, the rest

to study Manchu.133 According to a recent study based on

the General History of the Eight Banners (Ch. Pa-ch'i t'ung-

chih), the number of companies in 1644 was 563.134 Among

them 278 were Manchu companies, 120 Mongol and 165 Chinese.
Under the above arrangement, 553 out of 563 students
selected from the Manchu, Mongol and Chinese banners were
assigned to study the Manchu language without any other
alternative.135
On November 8, 1645 (SC 2/9/21), at the request
of the Board of Rites, the number of banner students was
increased to two per company. Twenty out of the total
students selected from banners were assigned to study

136 Since the number

Chinese, the rest to study Manchu.
of companies had increased from 563 in 1644 to 579 in
1645, the ratio between Chinese and Manchu students
became even greater. The great difference in the ratio

of Manchu and Chinese students indicates that the Manchu
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ruling elite, at this early period, was not only trying
to preserve the Manchu language within the Manchu banners,
but was also trying to enforce their language upon the
Mongol and Chinese banners.

As mentioned earlier, the basic objective of the
early Manchu rulers was to maintain the military strength
of the banner forces in order to control the Chinese
majority, and the banner students at this period were not
allowed to participate in the civil examinations. It was
not until 1651 (SC 8) that the Board of Civil Appointment
proposed to the throne that the banner students be given
equal opportunity to compete with the other non-banner
students in the civil examinations, in order that talented
students of the banner forces might gain civil appoint-

5
ments through examination.‘37

As a result, the detailed
procedures, including examination topics, the number of
students to be selected in various levels, and criteria
for the banner personnel who were also allowed to parti-
cipate in the civil examinations, were worked out by the

138 The first and second civil examinations

Board of Rites.
for the banner forces were separately held in 1652 (SC 9)
and 1655 (SC 12) respectively, but the examination was
abolished in the examination year of 1658 (SC 15) and

was not resumed until 1670 (KH 9). The reason for the
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cancellation was mainly due tc an insufficient number
of students registered for the examination, and the court,
after twc examinations, felt that the promotion of lite-
rary achievement would cause the neglect of martial arts.
However, as indicated in the historical records, the
Manchu language training project conducted in the govern-
ment schools was not very successful from the beginning.
As early as 1655 (SC 12), the Board of Rites already
recommended to the court that the memorial presented by
the Board of Civil Appointment, suggesting that the court
take stronger punitive measures upon those language tea-
chers who had failed to supervise effectively their
students in the government schools, be approved.139
After the cancellation of the banner examination, the
road to enter the Ch'ing officialdom through examination
was blocked and the language training program as well
as students' language progress further deteriorated. The
situation can partially be seen in the following memorial
presented in 1660 (SC 17) by Jekune, a sub-chancellor in
charge of the Hanlin Academy:

. . . the students of the government schools

have been studying for many years and yet they

still do not understand the literal meaning of

sentences. This is because we did not get the

right teachers, and the students were playing,

negligent, lazy and did not concentrate on their
study.
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Now, we should select erudite and vir-
tuous Manchus and Chinese as teachers. Stu-
dents, regardless of whether they belong to
the Manchu, Mongol, or Chinese banners, should
all be assigned to study Manchu and Chinese.

The president of the National College
should continue to be responsible for admini-
stering a quarterly examination. Annual
examination for both teachers and students
should be conducted by the Board of Rites at
the end of each year. Encouragement or punish-
ment should be given individually. By so doing,
the school will become prosperous, and men of
talent can be produced. . . .1%0

The Banner Forces in Mukden

After Shun-chih ascended the Chinese dragon throne in
Peking in 1644, Mukden, the "birthplace" of the Manchu
empire, was preserved as the Manchu's home base, separated
from Chinese life and culture. When the Chinese in Liao-
tung area were vigorously pushing northward into the
Manchu's birthplace, in 1668 (KH 7), an act was promulgated
toban Chinese immigrants from entering Mukden, thereby
preventing further sinicization in the area.141 A boun-
dary marked with a willow palisade, was set up, extending
from Shan-hai-kuan to the north of Mukden and then south-
ward to the mouth of Yalu River. Due to this measure,
not only were the Manchus in the Mukden area able to pre-
serve the Manchu language until the Tao-kuang reign (1821-

142

1850), but also the Mongol and Chinese bannermen

stationed in Mukden were able to use the Manchu language
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effectively.143
Before 1691 (KH 30), the student quota of the Mukden
banners was included in the Peking banners. Due to the
distance between Peking and Mukden, the Mukden banner
students could not afford to travel to Peking to receive
their education or to participate in the civil examina-
tions.144
In early 1691, Po-erh-chi, a Manchu junior censor of
the Board of Rites, presented a memorial to the K'ang-
hsi Emperor. In the memorial, he proposed that the des-
cendants of the banner forces stationed in Mukden be

145

given the opportunity to receive an education. The

Emperor then ordered the Nine Ministers (Ch. chiu-ch'ing)

to deliberate and recommend an appropriate solution to
him. On April 7, 1691 (KH 30/3/9), the Nine Ministers,
after deliberation, submitted the following recommendation

which was immediately approved by the Emperor:

. . . each of the right and left wingsl“® in
Mukden should be permitted to establish two
government schools in their area. Each wing
should select 40 intelligent young boys. One
half of the 40 students should be assigned to
study the Manchu language and the other half
to study both the Manchu and the Chinese lan-
guages. All students should be required to
receive shooting instruction both on horseback
and on foot.

Department directors of the Board of Rites
of Mukden should be made responsible for perio-
dic inspections and drillings.
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If positions for secretaries in the var-
ious yamen [in Mukden] are open, the students
who have completed their training should be
allowed to fill the vacancies in accordance
with the existing regulations.

The Manchu section of each school should
employ one assistant Manchu tutor, and the
Chinese section should employ one assistant
Chinese tutor who must be versed in both the
Manchu and Chinese languages. These two assis-—
tant tutors should be appointed by the Board of
Civil Appointment through examination.

The Governor of Feng-t'ien prefecture
should be authorized to select two [additional]
Chinese teachers from among the Mukden top
government students (Ch. sheng-yuan) to teach the
Chinese language in each school.

The school houses should be provided by
thelggard of Works (Ch. Kung—-pu) of Mukden. .

The significance of the above recommendation is
that all students of the Mukden banners, unlike the stu-
dents of the banner forces stationed in Peking and its
vicinity, were required to study the Manchu language.

The additional reason for allowing one half of the selected
students from the Mukden banners to receive bilingual
instruction was that Mukden had its own Six Boards. In
the course of official communication with the central
government, secretaries with bilingual background were
needed in the various departments as translators and

interpreters.
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Chapter II

THE TRANSLATION AND COMPILATION OF CHINESE WORKS

Historical records show that the translation

of Chinse works started in the latter part of Nurgaci's
time. From the 1620s to the end of the Ch'ung-te reign
in 1644, the translation was mainly devoted to Chinese
institutions and military sciences for.the purpose of
further territorial expansion against Jurchen and Mon-
golian tribes as well as against Ming China and Korea.
After gaining control of China in June 1644, Confucian
concepts of government--especially those concerning the
role of the ruler--were adopted. As a result, the Chinese

classics--The Four Books (Ch. Ssu-shu), The Five Classics

(Ch. Wu-ching), histories, philosophies, laws and
didactics--were first translated. From the middle of the
K'ang-hsi to the end of the Ch'ien-lung (r. 1736-1796)
reigns, the translation and compilation of Chinese works
were extended to almost every field and subject. 1In
spite of the increasing negligence of the Manchu language
by both the Manchus and Chinese, the translation of
Chinese works continued until the latter part of the

Ch'ing dynasty.l
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There are divergent interpretations concerning
the chief motive for the translation of Chinese works.
For example, a prominent western historian suggests
that the main objective in the translation of Chinese

works was "to keep the Manchu language alive.“2

An
examination of the various officials records reveal

that the basic aim of the translation was "to under-
stand the ancient record and to develop among the Manchus
an ability to read books and discuss principles, and so
to offer their knowledge for the benefit of the Manchu

3 The records further indicate that there were

empire."
different categories of official policies toward the
translation. Since vast numbers of Chinese works in
different fields were completed within the period of

this study, the discussion in this chapter is limited

to only a few highly important ones.

The Four Books

The Chinese classics, particularly The Four Books,

were regarded by the Ch'ing rulers (especially K'ang-hsi
and Ch'ien-lung) as the most significant of the Chinese
works. After the conguest of China in 1644, the philo-
sophical principles of the Chinese classics were seriously
adopted as the basic pclitical philosophy of the Manchu
enpire and as the absolute norm for the personal culti-

vation of every individual. Historical documents also
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indicate that the Chinese classics played an important
role in the official examinations. The future of both
Manchu and Chinese candidates were directly determined
by their knowledge of the Chinese classics as the topics
for all levels of examinations were mainly drawn from

The Four Books.4

The first translation of The Four Books was The

Book of Mencius (Ch. Meng-tzu). This translation was

initiated by Dahai in the latter part of 1620. Dahai
died 'in 1632, and the translation was presumably com-
pleted by Ganglin,5 one of Dahai's assistants in the
Literary Office, in mid-1630.

Judging from the freguent quotations of certain
passages contained in the other classics by Abahai, it
is believed that partial translations of other classics

such as the Great Learning (Ch. Ta-hsueh) and The Book

of Loyalty (Ch. Chung-ching) were also done during
6

this time.
Shortly after the Shun-chih Emperor ascended the
Chinese throne in Peking on October 30, 1644 (sC 1/10/1),
Hao Chieh, a supervising censor of the Board of Revenue
(Ch. Hu-pu) presented the following memorial in which he
urged the first Manchu empercr to study the Chinese clas-

. . 7
sics and hcnor Confucius:
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From ancient times on, there was no emperor
who did not earnestly cultivate the virtue pro-
per to a ruler and treat the exposition of the
classics as of the greatest importance.

With Your Majesty's superior endowments and
unalterable mandate, it is now the time for Your
Majesty to start receiving a classical education.
The selection of respectable and refined scholar-
officials must be conducted so that they can
translate and then present [to you] daily the
Expatiation on the Meaning of the Great Learning
(Ch. Ta-hsleh yen-i) and several paragraphs from
the Tien-moc section of The Book of History
(Ch. Shu-ching).

Furthermore, [Your Majestyl] should follow the
old tradition of sending [an emissary] to worship
at the old home of Confucius in order to show the
world whom we honor.?8

Dorgon's endorsement, under the name of the Shun-
chih Emperor was:
Your petitions to establish a place for the
exposition of the classics and to worship the
old home of Confucius are both beneficial to

the new administration. They will be carried
out sequentially.?

However, the translation of the Expatiation on

the Meaning of the Great Learning was not commenced during

Prince regent Dorgon's de facto rule.
On November 15, 1651 (SC 8/10/3), nine months
after Shun-chih personally took over the government, Hsu

Pi-yian, a corrector (Ch. chien-t'ao) of the Inner Court

of Secretariat, again memorialized for the translation



67

of the Expatiation on the Meaning of the Great Learning.

In the memorial he strongly emphasized that:

The Expatiation on the Meaning of the
Great Learning by Chen Te-hsiu of the Sung
dynasty has gathered all essential synopses
on the mandate of heaven, human feelings,
body, mind, family and country. . . .

[Your subject] humbly begs an imperial
edict ordering scholar-officials to trans-
lat?othe work and then present it to you. .

Shun-chih did not authorize the translation. Evi-

dently, he did not appreciate The Four Books, as not a

single one of The Four Books was translated during his

reign.
It was not until 1672 (XKH 11) that the first

complete Manchu translation of the Expatiation on the

Meaning of the Great Learning was commissioned by K'ang-
11

hsi. The work was translated by Fudari and was completed
seven months later. By an imperial order, it was published

in the same year under the Manchu title Dai hiyo i jurgan

be badarambuha bithe and was distributed among high

Manchu officials and government schools.12

Unlike Shun-chih, K'ang-hsi regarded The Book of

Great Learning as one of the most significant Chinese
13

classics. This first translated work of Dai hiyo i

jurgan be badarambuha bithe was also praised by .the Grand




68
Empress Dowager. The following edict was issued from

K'ang-hsi Emperor to Fudari in 1673:

I have respectfully presented the trans-
iated copy of the Expatiation on the Meaning
of Great Learning submitted by your yamen
Toffice) to my kind grandmother for review.
An edict was dispatched to me from Her High-
ness, the Grand Empress Dowager, which reads:

The law and vigilance are fully
manifested in this work. They are
truly important. You have paid spe-
cial attention to this book and have
had it translated by the scholar-
officials. You have also printed
and distributed to all court mini-
sters. I am very pleased [with
your endeavor].

I have released from the Inner
Treasury one thousand taels of sil-
ver which should be distributed [as
a reward] among the staff who worked
on this book.

In carrying out the mandate from Her High-
ness, the Grand Empress Dowager, I am granting
you the said amount of silver for your distri-
bution.l*

Finally, on December 31, 1677 (XKH 16/12/8), a

complete Manchu translation of The Four Books with

commentary was published under the title Four Books EXp-

lained in Daily Lecture (Ma. inenggidari giyangnaha Sy
5

du i jurgan be suhe bithe, Ch.Jih—chiangSsu—shu).1 This

work was especially edited and translated by Lasari16 as

daily lessons for the Emperor.
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The imperial attitude toward The Four Books was

fully expressed in the following imperial preface which

was written by K'ang-hsi in 1677:

Heaven created sages and virtuous men to
be kings and teachers. The propagation of
their everlasting orthodox teachings have
remained the basic principles for ever-
lasting rule.

After Yao, Shun, Yu, T'ang, Wen and Wu,
there were Confucius, Tseng Tzu, Tzu-ssu
and Mencius. Besides The Book of Changes,
The Book of History, The Book of Odes, The
Record of Rites, and The Spring and Autumn
Annals, there appeared Confucian Analects,
The Great Learning, The Doctrine of the
Mean, and The Book of Mencius. These books
are like the sun and the moon shining in
the sky and like the Min mountain erected
on the earth.)? How complete and how abun-
dant!

Because we had four masters, the tao of
the two Emperors and three Kings were then
propagated. Only after the completion of
The Four Books did the doctrines of The
Five Classics prevail. The profound words
contained in The Four Books are the essence
of The Five Classics. The first sage, Con-
fucius, discussed politics and learning
with the feudal lords, the court ministers
and his disciples. Thus the heavenly vir-
tue (Ch. t'ien-te), kingly way (Ch. wang-
tao), self-cultivation and government
administration are all contained in the
Confucian Analects.

The Great Learning and The Doctrine of
the Mean are the teachings of Confucius, and
only Tseng Tzu and Tzu-ssu attained his ortho-
doxy which illustrated the beginning and
reached to the supreme goodness. Therefore,
the family is regulated, the state is rightly
governed and the world is in peace. The
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principles and teachings [of The Great
Learning and The Doctrine of the Mean] are
just and peaceful; thus, heaven, earth and
all living things can be nourished and
developed; The Nine Classics!® and the

tao can be carried out.

With regard to Mencius, he followed
the steps of the former sages and opened
the door for future learning, refuting
heresy in order to correct the minds of
people. His theories of humanheartedness,
righteousness and human nature are the
most meaningful theories in the world.
These sage teachings were specially made
for the people of ten thousand genera-
tions. The orthodox teaching and perfect
rule are all contained in The Great Learn-
ing and The Doctrine of the Mean.

The virtuous and learned rulers of
every dynasty, whether they established
their own dynasties or inherited them
from their ancestors, always respected
and hcnored these teachings. After inheri-
ting the imperial throne from my ancestor,
I have worked with sustained diligence to
seek [a perfect] rule, paying [careful]
attention to learning. I have also
commended scholar-officials to write a
commentary on The Four Books in order that
its theories can be revealed and the govern-
ment administration can be benefited.

I had heard lectures on The Four Books
and The Five Classics for many years. Dur-
ing that period, I 4id not dare to let
myself be idle and cease from learning.

Now the lectures are completed. In thinking
to share with all my ministers and people a
perfect rule, I have ordered the publication
of The Four Books so it can forever remain
useful.

I therefore write this preface to serve
as an introductory note in the beginning of
this book. At all times, I think of placing
a strong emphasis on public morals. To do
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this, it is necessary first to correct the
minds of the people; and in order to cor-

rect the minds of people, it is necessary

first to understand literal meaning.

It is truly because the gerneral prin-
ciples and profound words of the former
sages are contained in The Four Books that
we must take this work as the direction to
teach the people and to form public morails.
I am hoplng to govern with the same tradi-
tion and in the same way, so that we may
be able to enter the prosperous periods of
civilization of the T'ang, Yud, and Three
Dynasties. 19

For many generations, this inenggidari giyangnaha

sy 3u i jurgan be suhe bithe together with the translated

Five Classics served as daily lessons for the imperial

princes who reached the age of six. The daily classes
were conducted by two Manchu and one Chinese imperial
lecturer who were selected from the Hanlin Academy with
the approval of the Emperor. Among the princes, Ch'ien-
lung was one of the’most brilliant students. It has

been suggested that as the result of Ch'ien-lung's out-
standing academic achievement, his father Yung-cheng

(r. 1723-1735) was chosen by K'ang-hsi as his crown prince
in order that Ch'ien-lung could ascend the throne after
him.zo

In addition, another work entitled Sy gu oyonggo

tuwara bithe (The Essential of the Four Books) (Ch. Ssu-

shu yao-lan) was privately translated by Shen Ch'i-liang
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in November 1686 (KH 25/10).21 Since the translation was
not commissioned by the court, the existence of this work
was hardly known to his contemporaries.
The translation and revision of previous editions

of The Four Books continued until the Kuang-hsu reign

(1875—1909).22 The main distinction in the different

version of The Four Books was the divergent Manchu trans-

lations. Generally, the earlier works completed in K'ang-
hsi times contained large numbers of transliterated
Chinese conceptual words which were not current in Manchu.
Consequently, through the concern of the Ch'ien-lung
Emperor, a considerable number of new Manchu words, terms
and special nouns were created to replace the Chinese
terms in the revised editions completed in 1735 and
thereafter.23
In addition to his deep knowledge of Manchu and
Chinese, K'ang-hsi also possessed a high regard for Confu-
cianism. Regardless of his political motive, the repair
of Confucian temples and the veneration of Confucius as
"the master of ten thousand generations" was supported
by a majority of the Chinese intellectual class.24

Besides their strong emphasis on the importance of The

Four Books, the Sung scholars' interpretations of the

Chinese classics25 were particularly respected by K'ang-

hsi. For example, in discussing the Chinese classics
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with his ministers, the Emperor offered the following

opinion:

. . . from the Han dynasty on, there were
many scholars who offered their interpreta-
tions of The Four Books and The Five Classics.
However, the more interpretations that
appeared, the more difficulty they became. It
was not until the Sung dynasty that Chu Tzu
and other scholars completed true and meaning-
ful commentaries on The Four Books and The
Five Classics. These commentaries convenlently
help the people of later generations. Their
contributions are indeed great. For this
reason, I command you to take The Four Books
and The Five Classics seriously.<¢®

Even though Sung learning was replaced by Han
learning in the latter part of the Ch'ing dynasty, the

interpretations of The Four Books by the Sung scholars

remained orthodox until Tao-kuang (r. 1821-1851) times.27

The Five Classics

Among Chinese works, The Five Classics were

considered by the early Manchu rulers as the second most

important ones next to The Four Books. Historical records

reveal that the Shun-chih Emperor was particularly interes-

ted in The Five Classics. Therefore, as early as March 16,

1653 (SC 16/2/17), the Emperor ordered the scholar-

28 On the

officials of the Inner Cour+s to translate them.
twenty-fourth of the same month, only eight days after the

translation had commenced, Shun-chih visited the Inner
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Courts to read the draft just finished by the trans-

29

lators. He was impressed by the contents of the works.

Thereupon, the Emperor commended:
Heavenly virtue (Ch. t'ien-te) and
kingly ways (Ch. wang-tao) are all recorded
in the classics. The principles contained
in the books truly can not be improved on for
+ten thousand generations.3?0
According to the Shih-lu, the early translation of
the works was under personal supervision of the Emperor,

who also participated in the translation.31 In January

1655 (SC 11/12), The Book of Odes (Ch. Shih-ching) was

first published under the Manchu title $i Ging ni bithe.>?

Apparently, the first hasty translation was not
well done; thus on June 12, 1684 {(KH 23/4/30), the K'ang-

33

hsi Emperor commissioned Nionio, an imperial lecturer

on the Chinese classics to re-translate it and then present
it to him as daily lectures.34

In regard to the explanation on the meaning of
each passage, the Emperor emphasized that the main purpose
of studying the Chinese classics was to "understand the

teaching of the sages."35

Thus he demanded that the elu-
cidaticn of each lecture be as accurate and precise as that
of Chang Chi-cheng (1525-1582), a well-known commentator

on the Chinese classics and able minister of the Ming

dynasty.36 After the conclusion of the daily lectures on
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The Boo¥ of Odes, the Emperor authorized the publication

of the work. Since the translation was based on the daily
lectures presented to the Emperor at the palace, the work

was therefore entitled The Book of Odes Explained in

Daily Lecture (Ma. inenggidari giyangnaha i Ging ni

jurgan be suhe bithe, Ch. Jih-chiang Shih-ching chieh-i).

In the following imperial preface, K'ang-hsi

emphasized:

After Confucius edited [the odes], it
is clear that the purpose of the three hundred
odes, which were brilliantly collected from
the streets, was to remonstrate to the court,
to present to the temple and to praise and
observe goodness in order to judge good and
evil. . . .

I have often though that the intention of
the ancient teachings was not only to maintain
the official exhortations, rites and laws but
also to bridge affectionately the higher and
lower ranks and to encourage [the people in
the] remote areas. . . . to follow what is
right and to keep away from what is wrong.

[As a result] they would then feel more satis-
fied with themselves. . . .

To achieve all these goals, we must rely
on the [teachings] of the odes. . . .37

The first translation of The Book of Changes

(Ch. I-ching) was completed about 1657 (SC 14).38 Because
the previous commentaries to the work were confusing, on
March 19, 1657 (SC 14/2/5), the Shun-chih Emperor commis-

sioned the Grand Secretary Fu I-chien39 and one of the
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daily imperial lecturers, Ts'ao Pen-jung, to compile
a new commentary. In the following edict issued to Fu
and Ts'ao, the Emperor first offered his opinion about
the work, then about the commentaries, problems and
finally his purpose for compiling a new commentary,
I have read The Book of Changes [and
found] that the principle of the book is
refined and its uses are extensive. The

book covered the theory of heaven, earth,
and all living things.

There are two standard interpreta-
tions (Ch. cheng-i) of the book, the first
of which was written by Wang Pi of the Wei
dynasty*? and the second by XK'ung Ying-t'a
of the Tang dynasty. There is also a com-
mentary (Ch. chuan) on the book which was
completed by Ch'eng I of the Sung dynasty.
It was not until Chu Hsi that the basic
meaning (Ch. pen-i) of the book appeared.
Thus, scholars of the later generations
have all followed Chu's interpretation.

During the Yung-yueh reign (1403-1425)
of the Ming dynasty, [Emperor Ch'eng-tsul
commanded scholar-officials to collect all
interpretations written by scholars before
the Y#ian dynasty and compiled them into a
complete volume. Thus, many theories were
discovered. However. among the various
interpretations, many similarities and dif-
ferences still remained. In addition, there
are numerous interpretations that should be
eliminated because some of them are flowery
but without any point. Within the subse-
quent period of almost three hundred years,
there are many students and scholars who have
still developed their own theories.

In order to show and instruct our
future generations, we should select and
reconcile all interpretations and compile
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them into a single volume in a simple,
direct, and understandable fashion.

You should devote your entire minds to
study [the book and all previous commentaries]
until you have well digested and completely
understood them. Your analysis of the theory
must be refined and your explanation of the
passages must be clear and plain. It must
also be simple but complete, detailed but not
repetitive. [By doing so], we should be able
to make the main theme of the book as bright
as the sun and the stars so as to demonstrate
my purpose of elucidating the best and sin-
cerest intentions of the Four Sages“! and
their writings.%2?

Like his father, K'ang-hsi also admired the pro-

found principles of The Book of Changes. As it was the

first among The Five Classics and was extremely difficult

to explain, before daily lectures were prepared by the

scholar-officials of the Hanlin Academy, a theoretical

lecture was given by the Chinese chancellor.43 In

spite of the fact that he termed The Book of Changes
44

"the most difficult" to learn, K'ang-hsi studied it

diligently. In discussing the profound principles of

the work, the Emperor spent three days over each hexagram

45 1n 1684,

with his lecturers Kurene and Yeh Fan-ai.
wher K'ang-hsi re-studied the book and the lectures

presented by his lecturers, he found that they had skipped
some parts of the book. In addition to expressing his own

interpretations on certain hexagrams, the Emperor told the
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lecturers ". . . in the future as we discuss the
sections of the commentary, make no divisions between
what should and what should not be discussed. Discuss
. . . .46
each section as it appears, in sedquence.

In June 4, 1684 (KH 23/4/22), the first Manchu

version of The Book of Changes was published under the

title The Book of Changes Explained in Daily Lectures

(Ma. inenggidari giyangnaka I Ging ni jurgan be suhe

bithe, Ch. Jih-chiang I-ching chieh-i).47 The work was

translated and compiled by the Manchu Chancellor of the
Hanlin Academy, Nionio, who together with Chang Yii-shu48
and Ch'en Ting—ching49 were serving as the imperial

lecturers on The Book of Changes.50

In the following imperial preface dated January
24, 1684 (KH 22/12/8), K'ang-hsi emphasized the impor-
tance of the work:
The compiling of The Book of Changes was
the combined effort of the Four Sages who

created the figures and divination diagrams
which were zppended in the Hsi Tz'u. . . .51

The statecraft that the Pao Hsi, Shen
Neng, Huang Ti, Yao, and Shun used to rule
over their empires were all taken from The
Book of Changes. The literary works of The
Book of Odes and The Book of History; the
completeness of The Record of Rites and The
Book of Music; and the acts of The Spring and
Autumn Annals are certainly not as compre-
Rensive as The Book of Changes. Pan Ku of
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the Han dynasty once said, "among the Six
Classics®?2 which contained the tao of the
Five Emperors,; The Book of Changes was the

main source. . . .

In searching for governing principles,
I rise early and sleep late every day. After
considering the fact that the ancient kings'
statecraft was solemnly drawn from the
classics, I have also extensivley inquired
into the essential ideas of the passages of
the classics, particularly The Book of
Changes. For this reason, I specifically
ordered the scholar-officials to refer to
the previous commentaries and compose these
new lectures in a total of eighteen chian as
my daily lessons. . . .°3

During the K'ang-hsi reign, The Book of History

(Ch. Shu-ching), like The Book of Changes was prepared

and translated in part by the imperial lecturers on

Chinese classics and presented to the Emperor as daily
lectures. Because the book was about the virtuous rule

of the ancient kings, the administrative principles were
often adopted by K'ang-hsi as a guide for his rule. For
example, passages such as "when the crime is in doubt,

then punish lightly" (Ch. tsui-i wei-ch'ing) was frequently

used in criminal judgment.54

In the concluding lecture,

the Emperor told his lecturers:

From Yao, Shun, Yd and T'ang onward, the
law of mind and that of government are all
recorded in The Book of History. You [lec-
turers] have carefully explained [the meaning
of the book] to me daily and I have diligently
studied it. Although I can not compare my-
self with the ancient kings, I have devoted my
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mind to the study of classics from morning
till evening and have never neglected them. .

To express his satisfaction with the translation
and lecturing, K'ang-hsi ordered the promotion of the lec-
turers and translators as well as the compilers of The

Book of History.56

On May 18, 1680 (KH 10/4/20), at the urging of
Yeh Fang-ai, the Chinese Chancellor of the Hanlin Academy
and one of the major imperial lecturers on the Chinese
classics, K'ang-hsi authorized the publication of the

newly translated Book of History in lecture form.57

In January, 1681 (KH 19/11) the lectures on The Book

of History were duly compiled and published in both the

Manchu and Chinese languages.58 The Manchu version was

compiled by Kurene and was entitled The Book of History

Explained in Daily Lectures (Ma. inenggidari giyangnaha

Su Ging ni jurgan be suhe bithe) and the Chinese version

was entitled Jih-chiang Shu-ching chieh-i. To emphasize

the importance of the book, the Emperor ordered the
distribution of the work among the Manchu and Chinese
nobility and high civil and military officials. To
ensure further that everyone would understand the correct
meaning of the book and its political concepts on the

cooperation between the ruler and his ministers,59
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K'ang-hsi specifically ordered the distribution of the
Manchu version to Manchy princes, dukes, barons, chamber-
lains of the Imperial Bodyguard, military officers, grant
secretaries, subchancellors, the nine ministers, super-
visors of instruction (Ch. chan-shih), and the President

0

of the National College (Ch. kuo-tzu chien).6 The

Chinese version was given to Chinese grand secretaries,
subchancellors, the nine ministers and the president of
the National College.61

The Record of Rites (Ch. Li-chi), like other

Chinese classics, had played an important role in the
life of the Chinese people for thousands of years.
During the transition period from collective clan rule

to monarchy, The Record of Rites together with the

Collected Statutes of the Ming Dynasty (Ch. Ming hui-tien),

were gradually utilized by Abahai to secure his unitary
imperial power and to expel his three senior co-rulers-—-

Daifan, Amin, and Manggultai, all designated by Nurgaci

62

in 1622. To strengthen further the supremacy of the

imperial image, on July 8, 1641 (CT 6/6/1), Abahai
established the court ritual after the model of Ming

China. In the decree, he said:

Our people do not know rites; therefore,
in speech and in writing they do not completely
understand the distinction between superiors
and inferiors and between patricians and ple-
beians.
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I have read the o0ld system which
described the rules.fcor the dialogue between
superiors and inferiors. Hereafter. we
should all follow [the rules described in
the] old system.®%3

After the conquest of China in 1644, The Li-chi

was adopted by the Manchu rulers to regulate the life of
Manchu people. For example, the rites for mourning the
death of parents and grand-parents were imposed on all
64

bannermen.

The first translation of The Li-chi was ordered

by Shun-chih on March 16, 1653 (SC 16/2/17) and the
second complete translation with an explanation was
completed and published during the K'ang-hsi reign. Like

the other Five Classics, the K'ang-hsi edition was

entitled The Record of Rites Explained in Daily Lectures

(Ch. Jih-chang Li-chi chieh-i).65 Since the first and

the second editions have not yet been found, the dates
of publication are not certain.66 However, a lengthy

preface to The Record of Rites written by K'ang-hsi is

available. In the preface, K'ang-hsi not only traced
the history of the work but also gave his own evaluation
of the work. A few significant paragraphs are translated

below:

I have heard that the tao of The Six
Classics are the same and that the uses
of rites and of music are essential. Con-
fucius said: "to comfort the rulers and to
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govern the people, there is nothing better
than 1i." The sage also said: "when a
ruler is fond of 1li, then the people will
not dare not to respect [him]." I sincerely
think that 1li is the "protective instrument"”
of the body and also the foundation for pro-
moting [good] conduct and character. . . .

The Record of Rites has three hundred
outlines and three thousand headings. The
large li contained the regulations of [the
ceremonies of] capping, marriage, funeral,
sacrifice, audience, betrothal, archery and
banquets, whereas the small li contained
those of bowing and yielding, advancing and
retiring, drinking and eating, and rising and
resting. If one foilows the 1li, the ruler
and subject, superior and inferior will be
in order, husband and wife, paternal and
maternal [relatives] will be distinguished;
father and son, elder brother and younger
brother, bride and bridegroom and their in-
laws will be in harmony. If no one follows
the 1li, then superiors and inferiors will be
in reverse positions, which will cause the
killing of one another without reason; the
family [then], can not be regulated and the
country can not be governed. . . .57

As with The Record of Rites, The Spring and Autumn

Annals (Ch. Ch'un-ch'iu) was first translated during the

Shun-chih reign together with the rest of The Five Clas-

sics. During the K'ang-hsi reign, the lectures on The

Spring and Autumn Annals were prepared by the imperial

lecturers and was based on the edition of Hu K'ang-hou
of the Sung dynasty which, in the opinion -of the K'ang-
hsi Emperor, was the best of all.68 Even though the

work was considered the least important among The Five

Classics, the Emperor personally participated in the
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. . - . 69
compilation and revision of a part of the commentary.

K'ang-hsi disliked The Commentary of Tso (Ch. Tso-chuan)
70

which he reagrded as a "pompous" work; thus, unlike
the later editions,7l the Manchu version printed in his

reign contained only the text of The Spring and Autumn

Annals. The work was translated by Kurene and was

entitled The Spring and Autumn Annals Explained in

Daily Lectures {(Ma. inenggidari giyangnaha Cun Cio i

jurgan be suhe bithe, Ch. Jih-chiang Ch'un-ch'iu chieh-

i).

In addition to The Five Classics, The Classic of

Filial Piety (Ch. Hsiao-ching), one of The Thirteen

Classics, was also considered by the early Ch'ing rulers
as one of the most important works which, in their
opinions, had political and social value. On May 2,
1653 (SC 10/4/6), in discussing merits for the promotion
of court oificials with his grand secretaries the Shun-
chih Emperor referred to the classic and emphasized the
importance of filial piety for each individual. As a
result of his remark, several high-ranking officials
petitioned to return home to take care of their aging
parents.73 On January 29, 1656 (SC 13/1/4), Shun-chih
commissionedFe.ngCh'ﬁang74 as the Director-General for

the compilation and translation of the Expatiation on
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the Meaning of the Classic of Filial Piety (Ch. Hsiao-

ching ven-i). Although fourteen additional staff mem-

bers were appointed by the Emperor to assist Feng in
this work, it was not completed during the Shun-chih
reign.

In 1671 (KH 10), Emperor K'ang-hsi, in carrying

76 then

out his father's wish, appointed Hsiung Tz'u-1i,
the Chinese Chancellor of the Hanlin Academy, as the
Director-General for the re-compilation and re-translation

of the Expatiation on the Meaning of the Classic of Filial

Pi tz.77 Hsiung was assisted by Yeh Fang—ai,78 who did
the actual compilation work. In 1682 (KH 21), the work
was finally completed. The style of the work was following

that of the Expatiation on the Meaning of the Great

Learning. In 1689 (KH 28), K'ang-hsi authorized the pub-
lication of the work which was printed accordingly a year
later in 1690.79

It was not until December 1708 (KH 47/12)

that The Classic of Filial Piety was translated. The
80

translation was done by Hesu, a distinguished Manchu
scholar and translator. The Manchu version of the classic

was entitled Hiyoo Ging which, together with six other

books also translated by Hesu, was published in the same

year under the title The Seven Books (Ma. ci ben teo bithe,

Ch. Ch'i pen t'ou.)81
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Law

After Nurgaci became a power in Chien-chou and
after the rapid increase of Inner Mongolian and Chinese
populations in the Manchu territory, simple tribal law
inevitably became inadequate for the governing of this
multi-ethnic population. Instead of creating his own
civil law, Nurgaci decided to adopt the Ming judicial
system. In the early 1620s he commissioned Dahai to
translate the sections relating to the penal code in

the Collected Statutes of the Ming Dynasty. This was

the very first translation of a Chinese work.
Immediately after the Manchu entered Peking
on June 6, 1644 (sCc 1/5/2), Dorgon's first business
was to restore law and order. In order to show the
Chinese people that China was now under the new mandate
of heaven with a new dynasty and new ruler, the Regent
tried to govern the Chinese majority in the Manchu tra-
ditional ways. On July 12, 1644 (sC 1/6/9), Dorgon
abolished the Ming penal system. "[Corporal] punishments
for all convicted criminals," he ordered, "must follow
the old Manchu caning practice. The use of a stick is

hereby prohibited."82

This order, however, did not last
for long. On July 21, 1644 (SC 1/6/18), Liu Yin-tung,

the newly appointed governor of the Shun-t'ien,
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presented a memorial to the Prince Regent in which he
argued that in the rather complex Chinese nation, the
simple Manciu caning punihsments were not sufficient
to cover various criminal offenses. Liu urged the
immediate promulgation of written law.83

Dorgon accepted a part of Liu's proposal and
immediately issued the following new order:

Hereafter, an official who commits a

crime should be tried. If he is found guilty,
he should be executed immediately.

Since caning seems too lenient, here-
after, a convicted criminal is permitted to
be punished in accordance with the existing
statutes of the Ming dynasty. . . .°*%

On September 1, 1644 (SC 1/8/1), a junior censor
of the Board of Punishment, Sun Hsiang, urged Dorgon to
compile a new criminal code for the new dynasty in order
to avoid unnecessary confusion and misunderstanding.85
Dorgon again accepted the proposal and without delay, he
decreed:

Judicial officials are to meet with court

officials to translate the Ming statutes. The
new statutes must be ugdated and meet the pre-
sent conditions. . . .5°

The project of the compilation and translation of

the Ming statutes was conducted by the Board of Punishment
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in ccoperation with the Three Inner Courts. Due to
the lack of judicious knowledgeable personnel, the Regent
ordered department heads of all yamen to select those who
were well-versed in law and regulations from their
departments and submit the names of the selected personnel
to the Three Inner Courts for appropriate appointments.87
Ganglin was appointed as the Director-General of this
important work. On January 11, 1656 (sC 12/12/15), the
first written laws of the Ch'ing dynasty were completed

and promulgated.88 This very first law book was printed

in Manchu under the Manchu title Daicing gurun i fafun i

bithe (The Book of Laws of the Great Ch'ing Statej
89

(Ch. Ta-Ch'ing 1lii-1i) in 20 t'se.

The commentaries and precedents to these first
law books were also compiled and printed in 1670 (KH 9)

and entitled The Book of Laws of the Great Ch'ing State,

together with Commentary and precedents (Ma. Daicing

gurun i fafun i bithe suhe hergen sindafi, kooli be

kamcibuhabi, Ch. Ta-Ch'ing-1i chi-chieh fu-1i) 30 chiian.90

The adoption of the Ming statutes as the funda-
mental framework for the compilation of the Ch'ing laws,
no doubt helped the Manchu to form a better and more
complete judicial system. This, together with other

political and social systems adopted from the Chinese
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enabled the alien rulers to rule China for nearly three

centuries. Moreover, the promulgation of the Ta-Ch'ing lu-

1i not only replaced most of the old Manchu tribal prac-
tices but also gained the acceptance of the Chinese people.
During the K'ang-hsi reign, numerous works
concerning laws and regulations were compiled and promui-
gated. However, most of these works were patterned or
directly translated from statutes of the Ming dynasty
and were first completed in Chinese, then translated into
Manchu.91 At the period of compilation, additional scribes
were recruited from the Chiang-nan and Chiang-hsi pro-
vinces.92 Among the judicial works completed in the

K'ang-hsi era, the following two works are worth mentioning.

(1) The Collected Statutes of the Great Ch'ing

State (Ma. Daicing gurun i uheri kooii bithe, Ch. Ta-Ch'ing
hui-tien), 162 chilan, compiled by Isangge and promulgated
in 1690 (KH 29).93 This work is generally considered as

one of the most important source materials for the study

of the early Ch'ing period.

(2) The Newly Revised and Present Precedents of

the Regulations of the Board of Punishment (Ma. beidere

jurgan i ice toktobuha ne yabubure kooli, Ch. Hsing-pu

hsin-ting hsien-hsing-1i), 2 chilan, was compiled by

Huang Chi94 and printed in 1680 {(KH 19).95 As the title
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suggests, the regulations contained in this work were

part of a revised edition of the Ta-Ch'ing 1u-1i which,

according to the general practice, was updated once

every ten years.96

History
In the beginning of the T'ien-ts'ung reign,
Abzhai's main interest in historical works, as indicated
in the following decree, was to study the events of both
civil and military personnel from the non-Chinese dynas-
ties for the purpose of guiding himself and his ministers
in achieving the ultimate goal of conguering China.

On May 5, 1635 (TT 9/3/19), Abahai assembled all

scholar-officials of the Literary Office and decreed:

I have observed historical works written
in the Chinese language and found that most
of them are full of deceit. It is useless
to read all of them.

Now we should select and translate,
within the four dynastic histories of Liao,
Sung, Chin and Yuan, the sections that des-
cribe important political events; for
example, righteous kings whose diligent
rule made their reigns flourish and the
tyrants whose irrational acts caused their
reigns' downfall; good ministers who assis-
ted their righteous kings and evil ministers
who influenced their tyrants; and military
campaigns and tactics. . . .27

In accordance with Abahai's specific order, in

June 1636 (CT 1/5), the Literary Office started to
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translate the biographical sketches of emperors

(Ch. pen-chi) of the Liao, Chin, and Yian histories.98

The translation was completed four years later in July
1639 (CT 4/6). Since Abahai's intention was to study
the events of preceding non-Chinese dynasties, the

translation of the history of Sung, a Chinese dynasty,
was dropped. On March 3, 1644 (SC 1/1/25), the trans-

lated Manchu versions were presented to the Shun-chih

99

Emperor by Grand Secretary Hife, the chief transla-

100

tor. A memorial was attached to the translation.

In the memorial, Hife began with the following

introduction:

Your subjects have examined the
ancient histories and found the detailed
records concerning the rise and fall of
the [non-Chinese] dyrasties, peace and
disorder of the times, and the joys and
sorrows of the people. Although the events
are already past, the facts remain. The
men are already dead but their [stories] can
serve as lessons for us. As the old saying
goes, "good as well as bad words can all
serve to guide us." From the beginning, of
all the good kings who succeeded the thirone,
notlg?e of them did not follow this rule. .

To emphasize the importance of the translated
works, Hife pointed out to the young emperor the real
intention of his father in having these histories trans-

lated and also reminded him that vast areas of China had
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yet to be conquered. He continued:

. . . even though Liao and Chin dynasties
did not unify China, Liao occupied half

of the [Chinese] empire, and Chin more than
half. Not until the Ydan dynasty was China
finally unified. The laws and official
exhortations of the above three dynasties
are worth considering. . . .

Our late emperor's desire to examine
the ancient [events] never ceased in his
mind. Thus, he ordered your subjects to
eliminate the unimportant matters recorded
in the [dynastic] histories of Liao, Chin
and Yuan; to select and translate the good
as well as bad events, and the sections
concerning punitive military expeditions
and hunting as a rule and warning for us. .

Now, your subjects present to you the
translation just completed and humbly beg
Your Majesty to read them frequently in
order to examine and study the majestic

ancient virtues and matchless merits. . . L0z

Hife and his associates Jamba, Cabuhai, Wang
Wen-k'uei and twelve others who directly worked on the
translation were granted horses and silver as a reward.103

The translated biographical sketches of emperors

of the Liao, Chin and Yiian were then published in 1646

(SC 3) under the titles The History of Great Liao

(Ma. Dailiyoo gurun i suduri, Ch. Ta-liao-kuo shih),

The History of Chin (Ma. Aisin gurun i suduri, Ch. Chin

Shih), and The History of the Great Yuan (Ma. Dai Yuwan
104

gurun i suduri, Ch. Ta-Yuan-kuo shih) respectively.
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In terms of date of publication, these three histories
of non-Chinese dynasties were among the earliest of aii
translated works.105

The first translation of Chinese general history

was the Collected Outline of the Chronological History

(Ch. Kang-chien hui-tsuan) by Wang Shih-chen of the Ming
106

dynasty. The work was based on Chu Hsi's Outline of

the Chronological History (Ch. Tzu-chih t'ung-chien

kang-mu), a simplified version of Ssu-ma Kwang's

Chronological History (Ch. tzu-chih t'ung-chien),

which contained 294 chilan and covered 1,362 years of
Chinese history from the Warring States period to the

author's time. The translation of The Collected Out-—

line of the Chronological History was first undertaken

by Dahai, but he died in 1632 before the work was com-—
pleted. The translation task was then taken over by
the staff of the Literary Office under the direction of
Ganglin, and later by the Inner Courts. In 1664 (KH 3),

t+he Manchu version of The Collected Outline of the

Chronological History was finally printed under the Manchu
107

title hafa buleku bithe.

In 1656 (SC 13), in an edict issued to the
Three Inner Courts, Emperor Shun-chih complained of the

incompleteness of The Chronological History. "In order
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to illustrate clearly the rise and fall of the preceding
dynasties and the good and the evil of their ministers,"108

the Empercr appointed a group of 56 scholar-officials to

compile a new book which he pre-named The Complete Chrono-—

logical History (Ch. T'ung-chien ch'ian-shu). Based on

currently available data, there is no such book as that
designated by Shun-chih extant. It is believed that this
enormous was not published--perhaps not even completed.
On November 19, 1676 (KH 15/10/14), Emperor
K'ang-hsi ordered Lasari to prepare lectures on The

Chronological History and present them to him as part

of the daily 1ecture.109 Instead, Lasari, with K'ang-

hsi's permission, prepared the lectures on The Outline

of the Chronological History by Chu Hsi.110 On May 8,

1680 (KH 19/4/10), when the lectures on The Book of

History were completed, K'ang-hsi ordered that the lectures

on The Outline of the Chronological History be changed to

evening and be given by the Hanlin subchancellor, Chang

111

Yinag, in order that The Book of Changes could be presented

112

during the day time.
On March 30, 1691 (KH 30/3/1) the Manchu version

of The Outline of the Chronological History was published
113

under the Manchu title Dz jy tung giyan g'ang mu bithe.

Like most of the Chinese classics, the Manchu version of
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The Chronological History was revised in the later
114

reigns.
On June 29, 1647 (sC 4/5/27), the official com-

pilation and translation of The History of the Ming

Dynasty commenced. Grand secretaries Ganglin and Kicungge
were commissioned to take charge of the work.115 Because
the early Ch'ing rulers distrusted the contents of the
Chinese dynastic histories, Shun~chih's instruction for
the compilation of the preceding dynasty was ". . .

right and wrong, success and failure [of the dynastyl

must be recorded in accordance with the actual facts.

116

Do not deviate from the facts; avoid exaggerations.”

This early edition of The History of the Ming Dynasty

was completed and printed separately in both the Manchu
and Chinese languages about 1676 (KH 5). The Manchu

version was entitled Ming gurun i suduri. Like the

translation of the Liao, Chin or Yuan histories, it
contained only the biographical sketches of the Ming
emperors. The material used in the compilation was

mainly drawn from The Veritable Records of the Ming
117

Dynasty. Soon after the publiication, Li T'un, king
of Xorea, protested to K'ang-hsi about the inaccurate
recording of Korean internal disputes over the Korean

throne and requested that the section in question be

corrected. Even though K'ang-hsi did not make a harsh
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response as proposed by the Board of Rites, to the Korean
sovereign in this matter, he did refuse to make any COr-
rection on the basis that the materials used in the
compilation were all taken from official records.118 In
addition to this refusal of the Korean request, K'ang-hsi

also ordered Li T'un to punish those who purchased The

History of the Ming Dynasty from China without imperial

permission, since Manchu regulations adopted form the
Liao dynasty prohibited literary works--especially
histories and geographies--to be purchased by foreign
envoys.llg

Among the Manchu rulers in the period of this
study, K'ang-hsi is consideredto be the most enthusiastic
about Chinese works. However, in the field of Chinese
dynastic histories, he, like his father and grandfather,

distrusted them. After evaluating the Chinese Twenty-one

Dynastic Histories (Ch. Erh-shih-i shih), K'ang-hsi

concluded that all records "are writers' sketches. Thus

they cannot be trusted.“120

As a result, a very limited
number of histories were translated during his 61 years

of rule.

Military Strategy

In the early 1620s, Nurgaci, in order to pre-

pare for further territorial expansion into China proper,
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ordered Dahai to translate two Chinese works on military
strategy. The first was the Silk Book (Ch. Su=shu),

and the second the Three Strategies (Ch. San-lieh,
21

Ma. ilan yohibun).l The translation of these bocoks

is believed to have been completed in or before 1630.
Apparently, the early translation was not well done, thus
in September 1704 (KH 43/8), the Silk Bcok was retrans-
lated by Hesu, a learned Manchu scholar and distinguished
translator. The new Manchu version of the work was
published in 1708 (KH 47) together with other works

under the title The Seven Books.122

Soon after the completion of the above works,
Dahai was again oxrdered to translate another military
strategy known as the 8ix Rules (Ch. Liu-t'ao).123
Dahai died before the translation was completed. It is
believed that the translation was taken over by Ganglin
of the Literary Office. Since no Manchu version of
this early edition is extant, the date of completion is

uncertain.

Before 1710 (KH 49), the Silk Book, The Three

Strategies and The Six Rules--especially the latter two--

were proven to be still popular, as they were among the

Seven Classics of the Military Strategies (Ch. Wu-ching

ch'i-shu) also known as the Seven Classics of Military
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A
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. 1 .
Learning (Ch. wu-hsueh ch'i-shu) 2 which were the

official textbooks to be studied by the students for
their military examinations.

Unlike Nurgaci and Abahai, K'ang-hsi had rather
negative attitudes toward Chinese works on military

strategy. In his opinion the Seven Classics of Military
w125

Strategies "are complicated and impractical. Hence,

on November 8, 1710 (XH 49/9/18), for the benefit of
military students, K'ang-hsi overruled the Board of
War's (Ch. Pin-pu) decision and sustained the petition
submitted by Ma Chien-pai, the Commanding General of
T'ai-yiian, for standardization of military textbooks.126
The Emperor then ordered the Nine Ministers to deliberate
as to what books should be used and how the examination

topics for military candidates should be drawn from

the selected military texts, and from Confucian Analects
127

and The Book of Mencius.

On November 29, 1710 (KH 49/10/9), the Nine
Ministers, after deliberation, recommended the following

solution to the throne:

In examining the contents of the Seven
Classics of Military Strategies [your sub-
Jects found that] among the military tactics
discussed in the works, only Sun Tzu, Wu Tzu,
and Ssu-ma Fa are upright and practical.
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[Your subjects, therefore, recommend that]
hereafter the topics for military examinations
. . . should be fixed at two essays. The
first topic of the essays should be drawn from
the Confucian Analects or The Book of Mencius;
and the %gcond from Sun Tzu, Wu Tzu, Oor Ssu~ma
Fa. . . 128

As a result of this change, the early translated

works, the Silk Bock, the Three Strategies, and the Six

Rules were abandoned. The Sun Tzu, Wu Tzu, and Ssu-ma

Fa became the standard textbooks for all military stu-
dents. The translation of these newly selected books

was completed in 1710 in one volume under the title On

129

the Art of War (Ma. coohai baita de gisurengge). In

addition, a separate translation of Sun Tzu was also

completed in the same year entitled The Tactics of Sun

Wu in Thirteen Chapters (Ma. Manju hergen i sun dz i
130

juwan ilan fiyelen).

In later reign periods works on the military
strategy continued to be revised and published. However,

translation work was concentrated on Sun Tzu and Wu Tzual3l

Novel and Drama

During the Manchu dynasty, the translation of Chinese
novels and dramas was severely restricted. The prohibition

concerning translating non-orthodox works from Chinese

32

started as early as 1635 (TT 9).l From 1652 (SC 9)
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onward, a series of unspecified penalties were imposed
on the translators and distributors of such erotic works

as the Gelden Lotus (Ch. chin p'ing-mei) and the Romance
133

of the Western Chamber (Ch. Hsi-hsiang-chi).

The only novel that was encouraged by the Ch'ing

rulers was The Book of the Three XKingdoms (Ch. San-kuo

chi).134 The reason for such encouragement was not

because the work had extraordinary literary or historical
value, but only because the early Manchu rulers--
particularly Nurgaci--were very fond of it. It is said
that when Nurgaci was wandering in Chien-chou in his
teens, he had already read the Chinese version of the work
and was attracted by the episodes of the story. Further-
more, the loyal and righteous actions of Kuan Yiun-chang,
better known as Kuan Kung, a heroic figure in the novel,
and the saying of Chu-ko Liang, the chief straﬁegist to
Liu Pei, the king of the Shu state, were often mentioned

135 It has also been

and quoted by Abahai and K'ang-hsi.
suggested that the early Manchu rulers treated The Book

of the Three Kingdoms not only as a remarkable novel but
136

also as a significant work of military strategy.
Their admiration of Kuan Yﬁn—chang resulted in many
posthumous titles being conferred on him by the Ch'ing

. . . 13
court and the erection of numerous temples in his honor. 7
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Historical records indicate that the translation

of The Book of the Three Kingdoms was part of the second

phase of tramslation conducted by the Literary Office

138

under the directorship of Dahai in the 1620s. It

should be pointed out here that the title of The Book of

the Three Kingdoms recorded in the Ch'ing official docu-

ments does not refer to The History of the Three Kingdoms
139

by Ch'en Shou of the Chin dynasty; it in fact was the

Romance of the Three Kingdoms (Ch. San-kuo chih yen-i),

compiled by Lo Kuan-chung, based on The History of the
140

Three Kingdoms in the late Yiian or early Ming period.

Due to the death of Dahai in 1632, the first translation
of this Chinese novel, according to the Shih-lu, was not
completed until May 18, 1650 (SC 7/4/18) and was printed

in the same year under the Manchu title ilan gurun i
141

bithe. The translators of the work at the time of

completion were the best-known Manchu and Chinese scholars.
They were Kicungge, Ganglin, Chiang Ho-te, Cabuhai, Fan
Wen-ch'eng, Ning Wan-wo, Hung Ch'eng-ch'ou, Feng Ch'uan,

142

and Wang Wen-k'uei and many others. They were all

rewarded by the Shun-chih Emperor for their efforts in
completing this long overdue translation.143
During the period under study, several additional

Chinese novels, which were banned by the Ch'ing court,
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144

were secretly translated and printed. The most

significant ones were the Romance of the Western Chamber,

by Wang Shih-fu cf the Yuan dynasty, the Journey to the

west (Ch. Hsi:zu chi), by Wu Ch'eng-en of the Ming
145

dynasty, and Golden Lotus.

The Manchu versions of the Romance of the

Western Chamber was printed in 1710 (KH 49) under the

Manchu title si siyang gi i bithe, the Golden Lotus in

1708 (XKH 47) the gin ping mei bithe, and the Journey to
146

the West in 1688 (KH 27) the si io gi bithe.

Among the existing Chinese works, the Romance

of the Western Chamber was generally accepted as one of

the masterpieces. Because of its well-organized, lively
characterization and refined poetic imagination, the
work became extremely popular even before the Manchus
conquered China. After the Manchu version became
available in the literary market, the Manchus were enjoy-
ing it as much as the Chinese. Since the work was a

love story and the heroine's action in the drama was in
direct contradiction to the Confucian ethical code, the
work was banned by both the Ming and Ch'ing courts.

As for the Golden Lotus, which has been regarded

as a pornographic novel, it was also banned in the Ming

period. Because the work was written in vernacular
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Chinese it was comparatively easy to translate and could
be understccd by the reader of both Chinese and Manchu

with limited education. Since the Romance of the Western

Chamber and the Golden Lotus were no doubt more interest-

ing than The Four Books and The Five Classics they

became very popular among the Manchus. In the latter part
of the K'ang-hsi reign, more than 150 licentious
writings, officially classified as non-orthodox works,
were openly sold at bookshops and on the streets. Since
the previous bans of 1652 (SC 9), 1663 (KH 2)., 1687
(KH 26), 1701 (KH 40), and 1709 (KH 48) failed to obtain
the desired result, the Emperor felt that it was time to
set up a specific punishment in the hope that such steps
would effectivley prevent further moral deterioration of
both the Chinese and Manchu peoples. On March 18, 1714
(KH 53/2/3) K'ang-hsi decreed to the Board of Rites:
I solemnly believe that the basic prin-

ciples of ruling an empire are the tradition

of the nation and the morals of its people.

To support the tradition and to correct the

morals of people, we must respect classical

learning and suppress unorthodox works. These

are unchanging principles.

Recently, many bookshops are selling the

pornographic types of novels which are frivo-

lous and filthy. This type of novel seduces

not only the common people but also officials

and scholars. . . .

[The selling of such novels] seriously
affects our tradition. It ought to be banned
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immediately.

Nine ministers, supervisors of instruc-
tion, and censors are hereby ordered to
deliberate as to how to destroy such books
and what penalty should be imposed on the
sellers.!

After deliberation, the designated officials

submitted the following memorial to the throne:

The selling of pornographic novels,
whether in the bookshops or on the streets,
should be wvigorously investigated and perma-
nently banned.

In the capital, [the following proposed
punishment] should be enforced by the Com-
manding General of the Eight Banners, Court
of Cenors, and the Governor of Shun-t'ien.
Outside the capital, [the Imperial edict
concerning the proposed punishment] should
be sent to the Governors—-General and Gover-
nors [in the various provinces], who should
re-transmit it to their local subordinate
officials, both civil and military, for
execution.

The printing blocks and books should be
totally destroyed. Anyone who again carves
and prints such books should be punished in
the following manners:

If the defendant is an official, he
should be removed from his post.

If the defendant is a soldier or com-
moner, he should be punished with one
hundred strokes of the cane and banish-
ment for three thousand li.

The seller should be punished with one
hundred strokes of the cane and three
years of banishment.
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If an official who is responsible for
the execution of this order should fail
to investigate, his stipend should be
suspended for six months for the first
offense; one year for the second offense:;
and demotion of one rank with transfer
for the third offense.l#8

The specific punishments quoted above marked the
first law enacted by the Ch'ing court in dealing with
unorthodox works. However, this measure did not bring
significant results, as the secret printing of banned

works continued throughout the K'ang-hsi reign.l49

Dictionaries

As has already been discussed, in the early period
of the K'ang-hsi reign, the Manchu language had begun to
decline. By the middle part of the same reign, second
generation Manchus who lived in or were stationed in
China proper were unable to use their mother tongue. Even
though a small group of Manchus existed who managed to
maintain and practice their language, a large amount of
Chinese vocabulary was used together with Manchu. The
infiltration of the Chinese vocabulary and technical
terms was mainly because the Manchu language itself had
a limited vocabulary that could not cope with government
administration in China proper. Another factor leading

to the adoption of Chinese vocabulary was the mass
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translation of Chinese works, particularly the classics
and works on law. Since many Manchu words contained in
the Manchu versions translated frcm the various Chinese
works under different translators were, in many cases,
not uniform and, to a certain extent, confusing, the
students of the Manchu language often misunderstood
them. 120

In an attempt to clarify the correct meaning and
usage of each Manchu word, on May 27, 1673 (RH 12/4/12),
the K'ang-hsi Emperor appointed Fudari, then the Manchu
Chancellor of the Hanlin Academy, to compile the first
official Manchu dictionary after the pattern of its

151 Fudari died in December 1679

Chinese counterpart.
before the work had gone very far. The Emperor then
appointed Maci152 and Margan to take Fudari's place.
Thirty-five years later, on August 8, 1708 (KH'47/6/22),
the very first Manchu dictionary was finally completed

153

and printed. Because K'ang-hsi personally worked on

the dictionary, it was entitled The Manchu Dictionary,

written by the Emperor (Ma. Han-i araha Manju gisun-i

buleku bithe, Ch. yii-chih Ch'ing-wen chien), in 20 chian.

The work is, in fact, an explanatory dictionary which

consists of 280 categories arranged by subject with more

154

than 12,000 total entries. Each entry contains an
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explanation and a classical phrase illustrating the
use of that entry.
In the imperial preface to the dicticnary, a
usual practice of the K'ang-hsi Emperor to the important
works, the Emperor outlined the langauge situatiocn of

the time.

Because the aged and experienced
[scholar-officials] have gradually withered
away, for a long time, the obscure words
and phrases could not be comprehended. Thus,
error and confusion continued. Students
learned the words without knowing their
exact meanings. [As a result], broken
[Manchu] was often used and words often mis-
pronounced. The conseguences greatly
endanger our national language.

Since all government documents and
literary essays are based on the [Manchu
language] , it is necessary that we formu-

late and compile it into a book by which

the usage of each word can be fixed. . . REL

Immediately after the dictionary was printed, K'ang-
hsi ordered the distribution of the work to all high civil
and military officials below the rank of prince.156
Apparently, this first Manchu dictionary not only served
the purpose of encouraging Manchu descendants to learn
their own language, but also contributed to standardizing
future translation of Chinese terms.

The contribution and success of the first Manchu

dictionary led K'ang-hsi to start another compilation
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project. This time, it was a Manchu and Mongol dic-
tionary. This bilingual dictionary of Manchu and Mongol
was compiled by Lasi and completed in 1717 (KH 56); it
became the first of many multi-lingual dictionaries
completed in the later reigns.157

In 1717, the Manchu and Mongol dictionary was

printed under the title Dictionary of Manchu and Mongol

Languages, written by the Emperor (Ma. Han-i araha Manju

Monggo gisun-i buleku bithe, Ch. Yu-chih Man-Meng wen-
158

chien) in 20 chidan. The format of this first bilingual
dictionary was fundamentally based on the 1708 edition of
the Manchu dictionary. Each entry contains and explana-
tion of both Manchu and Mongol words but without the
classical phrases.159
No bilingual dictionary of Manchu and Chinese
was officially compiled during the K'ang-hsi réign.;so
However, there were several private works, compiled by
Manchu and Chinese scholars, which are listed in Table 1.
In terms of date of publication, all of these
private dictionaries were completed befcre the official
dictionaries of the same kind. The earliest one was

printed as many as 81 years earlier.

Among the private works, the Enlarged and Complete

Dictionary in Corresponding Translation compiled by Adun
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and Liu Shun, and the Complete Book of the Great Ch'ing

State compiled by Shen Ch'i-liang, are considered parti-
cularly important, as they contained old Manchu words
which are extremely valuable for the study of the old
Manchu script.

In addition. Shen's dictionary has an additional
work attached to the end of the dictionary entitled

A Guidebook to the Manchu Language (Ma. Manju bithe jy
61

nan, Ch. Ch'ing-shu chih—nan).l This reference work

written by Shen is believed to be one of the earliest

works of this kind.
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Chapter II Notes

For various Manchu works, see the following major
catalogues:

Li Te-ch'i, Union Catalogue of Manchu Books in the
National Library of Peiping and the Library of the
Palace Museum (Peping: National Library of Peiping
and the Library of the Palace Museum, 1933).
(hereafter cited as Li).

Nicholas Poppe =t al, Catalogue of the Manchu-
Mongol Section of the Toyo Bunko (Seattle: The
University of Washington Press, 1964) (hereafter
cited as Poppe).

Paul Georg von Méllendorf, "Essay on Manchu
Literature," Journal of the North Chine Branch of
the Royal Asiatic Society (1890) Vol. XXIV, No. 1,
PpP. 1-45. (hereafter cited as Mdllendorf).

J. Summers, Descriptive Catalogue of the Chinese,
Japanese and Manchu Books in the Library of the
Tndia Office (London: India Office, 1872).

Herbert A. Giles, A Catalogue of the Wade collec-
tion of Chinese and Manchu Books in the Library

of the University of Cambridge (Leyden: E.J. Brill
Ttd./University of Cambridge Press, 1898).

Herbert A. Giles, Supplementary Catalogue of the
Wade Collection of Chinese and Manchu Books in the
Tibrary of the University of Cambridge (Leyden: E.J.
Brill Ltd./University of Cambridge, 1915).

Kuntaro Watabe, "Manchu go tosho mokuroku" [Catalogue
of Manchu Books], in Ajia Kenkyu, vol. 3, (1925),
pp. 1-64. (hereafter cited as Watabe).

Jiro Ikegami, "Yoroppa ni aru Manshugo bunken ni
tsuite" [Manchu materials from European Librariesl],
in Toyo Gakuho, vol 45, No. 3, (December 1962),

pp. 105-121. (hereafter cited as Ikegami).
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2. Edwin 0. Reischauer & John K. Fairbank, East Asia,
The Great Tradition, (Boston: Houghton Mifflin Co.
1958), p. 364.

3. SL:TT, 5.12a.

4. K'ang-hsi cheng-yao [Political summary of the K‘ang-hsi
reign] . Compiled by Chang Shen. N.p. 1910. 16.la
(hereafter cited as KHCY); TCHTSL, 331l.la-4a.

5. For the biography of Ganglin, see Appendix 3,
pPp. 248-50.

6. SL:CT 34.24b-25a; 56.6a.

7. SL:SC 9.7a; also see 15.6a.

8. SL:SC 9.7a.

9., SL:SC 9.7a.

10. SL:SC 6l.la-b.

11. For the biography of Fudari, see Appendix 2,
pp. 246-47.

12. SL:KH 41.13b.

13. K'ang-hsi Ti yii-chih wen-chi fCollected litrary works
of the K'ang-hsi Emperor], (Taipei: Hsilieh-sheng shu-
chi, 1966), I, pp. 379, 403-04. (hereafter cited as
YCWC) .

14. KHCY 16.2b-3a; SL:KH 4l.l1llb-12a.

15. SL:KH 70.1l16a.

16. For the biography of Lasari, see Appendix 6,
pPP. 256-57.

17. Located in Szechwan Province.

18. There are several editions of The Nine Classics from
the Sung to the Ch'ing dynasty. The sung edition
consists of: I-ching, Shu-ching, Shih-ching, Ch'un-
ch'iu, Tso-chuan, Li-chi, Chou-1li, Hsiao-ching,
Tun-yu and Meng-tzu. The Ming edition of The Nine
Classics consists of: I-ching, Shih-ching, Shu-ching,




21.

22.

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
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Ch'un ch'iu, Chou-li, I-1i, Ta-hsieh, Chung-yung,
Tun-yui, and Meng-tzu. Judging from this particular
passage, it Is believed that K'ang-hsi was referring
to the Ming edition.

KHCY 17.6b-17b.

Inaba Kunzan, Ch'ing-ch'ao ch'tian-shih [A complete
history of the Ch'ing cdynasty], trans. by Tan T'ao
(Taipei: Chung-hua shu-chi, 1960), Chapter 48, p.
13 (hereafter cited as Inaba Kunzan).

According to Kanda, this book is a very rare item.
At present time only one copy is available at the
Biliotheque Nationale in Paris. Kanda Nobuo, "Shen
Ch'i-liang and his works on the Manchu Language,”
in Proceedings of the Third East Asian Altaistic
ConTerence, aAugust 17-24, 1969, (Taipei: National
Taiwan University, 1969), p. 133; Ikegami, p. 108.

For translaton completed between Yung-cheng and Kuang-
hsti reigns, see Li, pp. 3-4; Poppe, pp. 193-96.

Wu-t'i Ch'ing-wen-chien [Dictionary of Manchu in Five
Scripts], (Peking: Min-tsu ch'u-pan-she, 1957), III,
editorial note, 1. (hereafter cited WTCWC).

KYCY 16.15b.

SL:KH 67.2a-b; 256.10a; KHCY 1l6.2la. .

KHCY 16.21a.

Inaba Kunzan, Chapter 61, pp. 58-60.
SL:SC 72.10a-b.

SL:SC 72.14a.

SL:SC 72.1l4a.

SL:SC 72.17a; 73.7b.

Li, p. 35; Poppe, p. 191.

For the biography of Nionio, see Appendix 8, pp. 261-
63.
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35.

36.

37.
38.
39.
40.

41.

42.
43.
44,

45.

46.
47.

48.

49.

50.
51.

52.

53.
54.
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SL:KH 115.10a.

SL:KH 115.10a.

L. Carrington Gocdrich and Chaoying Fang, Dictionary
of Ming Biography 1368-1644 (New York: Columbia Uni-
versity Press, 1976), 1, pp. 53-61; SL:KH 115.10a.

YCWC pp. 1085-86.

SL:SC 107.2b-3b.

For the biography of Fu I-chien, see Hummel, p. 253.
(220-264) of the Three Kingdoms.

Four Sages refer to Fu Hsi, Ring Wen, The Duke of
Chou, and Confucius.

SL:SC 107.2-3a.

SL:KH 28.19a.

SL:KH 111.29b-30a.

SL:XH 92.23a; Jonathan D. Spence, Emperor of China
(New York: Vintage Books, 1975), pp. 44-45.

Spence, Emperor of China, p. 45.

SL:KH 115.8a; Poppe, pp. 189-90.

For the biography of Chang Yi-shu, see Hummel,
pp. 65-66.

For the biography of Ch'en Ting-ching, see Hummel,
p. 101.

SL:KH 108.8a-b; 111.29b-30a.

A section of the I-ching.

Shih-ching, Shu-ching, Li-chi, Yueh-ching, I-ching,
and Ch'un-ch’1iu.

YCWC pp. 307-08.

SL:KH 98.10b.
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55. SL:KH 89.18a-b.

56. SL:KH 89.17b; 50.2b.

57. SL:KH 8%.2l1a.

58. Li, p. 39.

59. SL:KH 89.léa.

60. SL:KH 93.10a.

61. SL:KH 93.12b. r

62. Ta-Ch'ing Kao-huang-ti shih-lu, 8.15-16b; Meng Shen
TPa-ch'i chih-tu k'ao-shih" [A study of the Eight
Banner system], in Ch'ing-tai shih [History of the
Ch'ing Dynasty], ed. Wu Hsiang-hsiang. (Taipei:
Chen-chung shu-chii, 1960), p. 71. For details
concerning the power struggle between Abahai and
Manchu banner princes, see Lawrence D. Kessler,
K'ang-hsi and the Consolidation of Ch'ing Rule
1661-1684 (Chicago: The University of Chicago
Press, 1976), pp. 6-12.

63. SL:CT 30.7a-b.

64. SL:KH 27.9b.

65. YCWC p. 1088.

66. There are many editions published inthe Ch'ien-lung
reign. For details, sez Li, p. 14; Foppe, p. 192.

67. YCWC pp. 1087-88.
68. YCWC pp. 1086-87.
69. YCWC p. 1087.

70. SL:KH 243.18a.

71. The edition of 1784 (CL 49) has included the exegetical
classics of Tso-chuan, Kung-yang chuan, and Ku-liang
chuan. For details and other editions, see Poppe. DPP.
162-53; Li, pp. 39-40; Watabe, p. 33.

72. Li, p. 40.
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74.

75.

76.

77.
78.

79.

80.

81.

82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.
92.

93.

SL:SC
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74 .5a-b.

For the biography of Feng Ch'lan, see Hummel,
pp. 240-41.

SL:SC

97.2b-3a; YCWC p. 1089.

For the biography of Hsiung Tz'u-1li, see Hummel,
pp. 308-09.

SL:KH

35.11b.

For the biography of Yeh Fang-ai, see Hummel, p. 902.

SL:KH

141.5b; Hummel, p. 902. There are several later

editions of The Classics of the Filial Piety extant.
For details, see Li, pp. 2 and 9, Poppe, p. 197.

For the biography of Hesu, see Hummel, p. 28l.

For other works of ci ben teo bithe, see Li, pp.
1-2; Poppe, pp. 275-76.

SL:SC

SL:SC

SL:SC

SL:SC

SL:SC

SL:SC

SL:SC

SL:SC

5.15a.
5.19%a.
5.19a.
7.3a-4b.
7.4b.
8.4a-b.
96.7b.

96.7b; Poppe, pp. 265-66; Li, p. 16.

For later editions of Ta-Ch'ing 1lii-1i and Ta-Ch'ing
1i chi-chieh, see Li, pp. 16-17.

SL:KH

SL:XKH

13.2b.
219.21a.

Li, p. 15
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95.

97.
88.

99.

100.
101.
1c2.
103.
104.

105.

106.

107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
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For the biography of Huang Chi, see Hummel, p. 337.

SL:5C 16.15-16a; SL:XH

'—l
W
N
o

SL:TT 23.14-15a.

Li, p. 40.

For the biography of Hife, see Appendix 4,
pp. 251-53.

SL:SC 3.22b-23b.

SL:SC 3.22b-23b.

SL:SC 3.22b-23b.

SL:SC 3.24a.

Li, p. 40; Poppe, pp. 227-28.

For another significant edition of the Histories of
Liao, Chin and Yiian which was compiled in 1781 (CL
46), see Li, p. 36; Watabe, pp. 50-55; Ssu-k'u ch'lian-
shu chien-ming mu-lu [A simplified catalog of the
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Chapter III

MANCHU LANGUAGE IN THE EXAMINATION SYSTEM

In 1629, Abahai, in order to achieve unitary
imperial rule, began transforming the traditional col-
lective leadership into a bureaucratic state modeled
after that of China. After the establishment of the
Literary Office, he adopted the Chinese examination
system for the purpose of recruiting men of literary
talent to serve as his personal staff and later as
civil functionaries of the central government.l Since
the Chinese examination system was designed in such a way
that men recruited through examinations were selected on
the basis of ability, not kinship, it served the purpose
of reducing the political power of the Manchu princes.

As a result of this political motivation,‘ﬁhe Manchu lan-
guage in relation to the examination during this early
period was of-secondary importance. Historical records
indicate that the first use of Manchu in the civil examina-
‘tion was the trilingual examination held on May 22, 1634.
However, the scale of this very first examination for the
degree of chii-jen was quite small. Among the 16 successful
candidates, only three (2 Manchu and 1 Chiﬁese), namely

Ganglin, Tun-to-hui, and I Ch'eng-t'e received the chi-jexn
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degree through the Manchu language test.2

-

When the general examination was held in Sep-

to participate as their ultimate function, after 1644, was
to maintain military supremacy for the purpose of pro=
tecting the Manchu throne.

On May 18, 1651 (SC 8/3/29), the Board of Civil

Appointment presented the following memorial to the throne:

There are many talented men among the
descendants of the banner forces. [The
reason] that we did not select them is
merely because the school and examination
systems have not yet been established.

When we were in Mukden, our late empe-
ror used to raise men of talent. The precedent
for recruiting capable men by means of examina-
tion had already been established. Now, it is
time to hold again the [civil] examination for
the [banner forces].

Your subjects have deliberated [this
matter] and would like to propose that those
descendants of the Manchu, Mongol, and Chinese
banners who are well-versed in the elucidation
of literature should be sent to the Commissioner
of Education for [preliminary] testing. Those
who pass the test should be allowed to partlcl-
pate in the provincial examination of Shun-t'ien
prefecture.

The requirement for the provincial examina-
tion should be one essay, and for the metropolltan
examination two essays. Those who receive
excellent grades should be appointed to official
posts equivalent to those of First Class Metro-
politan Graduates. By doing so, the descendants
of the banner forces will devote their energies

to study for the benefit of their own advancement.?
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The above recommendation allowing the bannermen
to take part in the civil examinations was approved.
Zowever, in fearing that participation of the Manchu
bannermen in the general examination, which was con-
ducted in Chinese, would inevitably cause the decline
of the Manchu language, Emperor Shun-chih ordered the
establishment of a separate examination for the Manchu
and Mongol bannermen.4 In the latter part of 1651, the
first examination regulations for the banner forces were
instituted.5 Under the regulations, Manchu and Mongol
bannermen as well as Manchu and Mongol secretaries with
and without title were combined into one group and were
required to use Manchu in the examinations which were
administered by the Manchu officials of the Three Inner

s . .
Chinese bpannermen were

Courts and the Board of Ritles.
to take their examination with the regular Chinése students
but were under the direction of the Chinese chief examiner.7
The quota for the Manchu, Mongol, and Chinese bannermen
was fixedbut generous.8

Through this separate examination arrangement and
the use of the Manchu language in the examinations, the
court not only recruit a number of Manchu literati, but
also was able to maintain a high standard for the Manchu
language during the Shun-chih reign.

On March 5, 1657 (sc 14/1/21), Emperor Shun-chih



124

suspended the banner examinations. The main reasons
for the abolishment were given in the following edict
issued to the Board of Civil Appointment, the Board of

Rites, and the Board of War.

The rise of our dynasty was totally
dependent on our effective military system.

Now, the bannermen regarded literary
learning as a preeminent achievement. As a
result, they are remiss in the martial arts
and treat military careers as a dangerous
profession; thus, [the strength of] our army
has deteriorated. 1In investigating the cause,
it is found that all of these [trends] have
been due to the preliminary, provincial, and
metropolitan examinations. . . .

[Civil] examinations of banner forces on
all levels are hereby abolished. . . .°
On October 22, 1667 (KH 6/9/6), at the request of
Censor Hsl Kao-wu, the K'ang-hsi Emperor resumed the banner

1 . . . .
0 But previous examination regulations were

examination.
drastically modified. The most important modification was
the abolition of the use of the Manchu language in the
examination.ll In addition, Manchu secretaries with titles
were not allowed to take part in the separate examina-
tions. 2 From 1670 (KH 9) to 1673 (KH 12), additional
changes in the examination regulations for the Manchu and
Mongol were further enacted.13

In 1676 (KH 15), due to the Rebellion of the

Three Feudatories, the civil examination of the banner
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forces were temporarily interrupted. It was not until
1687 (KH 26) that the examination was resumed. By this
time, the separate examination for the Manchus and Mongcls
was eiiminated. 1In fact, K'ang-hsi's policy of elimina-
ting the separate examination not only blocked the Manchus
and Mongols from entering the Ch'ing officialdom, but
also discouraged them from learning the Manchu language
thereby causing the rapid decline of Manchu in his reign.

Since the separate examination lasted only six
years during the Shun-chih reign, after its abcliition in
1670 (KH 9), those Manchus and Mongols who wished to
participat in the civil examination were required to
compete with the regular Chinese students in Chinese
language and follow the rules of the general examination
system. The purpose of this chapter is to examine both
the general and separate examination systems in some
detail in order to lay a foundation for the discussion in
chapter 4, of the degree to which such a dyarchy in the
examination system affected the development and evolution
of the Manchu language.

Even though the structure of the separate exami-
nation was similar to that of the general examination system,
the procedures and reguirements were quite different from

the latter. 1In order to understand the process of the
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separate examination, it is necessary to first describe

briefly the major steps of the general examination system.

The General Examination System

In the general examination system, as shown in
Chart 1, there were four levels of examinations that a
student had to go through: (1) the preliminary (Ch. t'ung-

shih), (2) the provincial (Ch. hsiang-shih), (3) the

metropolitan (Ch. hui-shih), and (4) the palace (Ch. tien-
shih). Due to the corrupt dealings of the examiners and
students, many times during this period entire classes of
candidates on both the provincial and metropolitan levels
had to be re-examined (Ch. fu-shih) by the Emperor or by
his most trusted officials.14

In the preliminary level, there were three exami-—

nations: the district (Ch. hsien-k'ao), the prefectural

(Ch. fu-k'ao), and the final (Ch. yuan-k'ao). To be
qualified for examinations, students first had to register
their residency and a detailed family genealogy through
four generations, including that of the student themselves.
Additional requirements, such as a certificate of guarantee

endorsed by aged government stipendairies (Ch. ling-sheng)

guaranteeing the students' residency, status, and name,

etc., were also essential.15

The preliminary examinations were held as a rule
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CHART 1

A SIMPLIFIED CHART OF THE GENERAL
EXAMINATION SYSTEM

1. District
Examination

. . 2. Prefectural

Preliminary Examination

3. PFinal
Examination

Annual
Examination

l. Preparatory
Examination
Provincial | = e e e———
2. Provincial i
Examination *

Metropolitan

Metropolitan Examination | ~ 7

Palace

Palace : .
Examination

Broken lines (- - -) indicate irregular
examinations held occasionally
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twice every three years. The district examination was
administered by the local magistrate, the prefectural by
the prefect and final by the provincial director of

education {Ch. hsien-cheng or hsiieh-tao), who was selected

from boards and departments of the central government and

appointed by the Emperor for a term of three years.16
There were four to seven sessions (Ch. ch'ang) of

examinations for this lowest level given on a one exami-

nation per day basis. The topics of the examinations set

by the Emperor included The Four Books, The Book of Filial
17

Piety, eight—legged essays and others.
In the first session, the students were usually

required to write two essays on The Four Books and one
18

eight-legged essay of not more than 700 words. The
second and following sessions were the same as the first
one but limited to a shorter time. Even though the

topics of the preliminary examinations were changed from

time to time, the elucidation of The Four Books remained

the basic subject.

In the final examination, the names of students
were sealed and were not to be opened until the entire
examination was over. Students were to be identified by
+he number assigned to them when they took the examination

paper. Those who passed the examination were awarded the
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degree of sheng-yuan, popularly called "cultivated

talent" (Ch. hsiu-ts'ai). With the acquisition of this

degree, they became gentry (Ch. shen-shih) and could enjoy

its privileges, as described by Ku Yan-wu:

Once one became a sheng—yﬁan, one was
exempted from official labor, free from the
oppression of the underclerks, dressed in the
scholars' gowns, received by officials cour-
teously, and not subject to the humiliation
of being lashed. Thus, the reasons for persons
wishing to become sheng-yilan was not necessarily
for the honor of the title but for the protec-
tion of their persons and their families. g

Due to the limitation of the quota set by the court
for each area, some of the students who had successfully
passed their examination could not be awarded the sheng-
ylian degree. As a general practice, they were given the
title of i-sheng, better known as "half cultivated talent"

(Ch. pan-ko hsiu-ts'ai), a rank which enjoyed some of the

sheng-yﬁan's prvileges.

All sheng-ylan who wished to keep their present

status had to register to take the annual examination
(Ch. sui-k'ao) which was held triennially and which was
administered by the provincial director of education. To
avoid two examinations in one year, a rotation method was
adopted and carried out in the following order: annual

examination inthe first year, preparatory examination
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(Ch. k'o-k'ao) in the second, and provincial examinations
in the third. Based on the above arrangement, those sheng-

yﬁan who had not been awarded a higher degree were never

freed from the necessity of taking these routine examina-
tions. Therefore, a large part of their time and energy had to
be devoted to continually preparing for these examinations.

Sheng-yian who successfully passed the annual

examination were classified, according to their literary
attainment, into three groups: (1) "aged government stipen-

daries (Ch. ling-sheng), (2) "licentiates of the second

class" (Ch. tsehg—sheng), and (3) "secondary government

students" (ch. fu-sheng). Those sheng-yudan who had

passed the final examination but not yet their first annual
examination were also classified as fu-sheng. Among the

three groups, only the first one--ling-sheng--received a

government stipend and served as guarantors of the students
who participated in the preliminary examinations.

There were six grades in the annual examination.
Only the first, second, and (five to ten top students of
the) third grades were allowed to take the preparatory
examination.

Those sheng-yuan who were eager to become officials

by competing in further examinations, were required to take

the preparatory examination before they could be admitted
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to the provincial examination which was held triennially
in the capital of each province20 under a fixed quota.21
The examination was administered by a chief examiner
(Ch. chu-k'ao) especially appointed by the Emperor. To
prevent favoritism, the examination officials were
divided into isolated groups. Each individual was to
handle his specific work, as shown in Chart 2.

The first group in Chart 2 was made up of

officials of the inner section (Ch. nei-lien kuan), and

consisted of a chief examiner, a deputy examiner (Ch. fu-
chi-k'ao), and a number of assistant examiners (Ch. t'ung-
k'ao kuan). The second group was made up of officials of

the outer section (Ch. wai-lien kuan) and consisted of

four major bureaus: the Bureau for Receiving Papers

(Ch. shou-chuan so), and Bureau for Sealing (Ch. mi-feng

so), the Bureau of Copying (Ch. t'eng-lu so), and the

Bureau of Proofreading (Ch. tui-tu so).

A candidate completed his examination by writing
his essays on the official examination papers and then
submitting them to the Bureau for Receiving Papers. After
recording and issuing the receipt for the candidate, the
Bureau for Receiving Papers forwarded the candidate's paper
to the Bureau for Sealing, where the name of the candidate,

written on the cover of his examination paper, was covered
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CHART 2

THE PROCESSING OF THE EXAMINATION PAPERS

Chief Examiner

Deputy Examiner

Inner Section

Assistant
Examiners
A

L

Bureau of
Proofreading

]

Bureau of
Copying

Outer Section T

Bureau for

S — el

Bureau for
Receiving
Papers

Sheng-yiian
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and sealed with another paper and replaced with a serial
number. The new cover was then stamped with the seal of
an official who was responsible for this process. Only
after the paper had been judged and the candidate had
successfully passed the examination, was the seal to be
broken and the name of the candidate copied. The purpose
of concealing the names of the candidates was to prevent
the examiners from recognizing candidates who might be their
relatives or friends. To prevent further the recognition
of a candidate's handwriting, the examination paper was
again sent by the Bureau for Sealing to the Bureau of
Copying. One of the scribes in the bureau was to copy
the original paper word by word into another examination
paper with vermilion ink. Both the original and duplicated
papers were then forwarded to the Bureau of Proofreading
where the duplicated copy was proofread against the ori-
ginal one to ensure that both papers were identical. At
this stage the procedure of the examination paper in the
outer section was ended.

The Bureau of Proofreading presented the dupli-
cated paper to the inner section, where it was graded and
commented on--in blue ink by one of the assistant examiners
22

and in black ink by the chief examiner.

After all examination papers had been judged,
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those that had passed were unsealed in the order of their
serial number. The names of candidates who had succeeded were
written into a list and then published..23 The £inal step after
the publication of the list was the award of chi-jen degree.

In the provincial examination, there were three
sessions of tests taken at intervals of three days each. The
first sessionwas held on the ninth day of the eighth month,
the second on the twelfth, and the third on the fifteenth.

During the Shun-chih and early part of the K'ang-
hsi reigns, the examination topics for the provincial level
followed those of the Ming dynasty. In the first session,
there were a total of twenty-three questions set by the

chief and assistant examiners. Three of them were drawn

from The Four Books and one of these three was from The

Book of Mencius. The remaining twenty questions were drawn

from The Five Classics--four questions for each classic.

The candidates were required to answer all three questions

drawn from The Four Booké; but were allowed to select four

questions from one of the five classics. All sevens essays
had to be composed in tﬁe eight-legged style and each
essay was not to exceed 550 words.24

The topics for thé second session consisted of
three categories: (1) one discourse (Ch. lun) on the

25

subject of The Book of Filial Piety, (2) five judgments
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in judicial cases (Ch. p'an), and (3) one edict (Ch. chao),

one decree of conferment (Ch. kao), or one report to the
Emperor (Ch. piao). Candidates were required to answer
all questions ca the first and second categories but only
one of the three guestions in the third category.

The topics for the third session were five dis-
sertations (Ch. ELEE) on the subjects of classics, history,
and contemporary affairs (Ch. shih-wu).

Those who succeeded in the provincial examination
then went on to take the metropolitan examination which was
held in Peking. Examination topics, procedures, restric-
tions on both examiners and candidates were basically the
same as those of provincial level. Before the examination,
all candidates were required to register in the Board of
Rites with their credentials issued by the provincial
authorities or baner commanders.

During the period of this study, the quota of
successful candidates for each province was not fixed.
Thus, it varied from time to time. However, to ensure
that the whole empire was evenly represented, in 1652
{SC ¢), all provinces were organized into three examination
regions, north, south, and central, with a fixed quota of
153 for the north, 233 for the south, and 14 for the

central region, respectively. Since the regional quota
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was not further distributed among the provinces, the number
of successful candidates from each province was therefore
not equally represented. In 1655 (SC 12), the regional
quota was abolished. Before 1711 (KH 50) several more
changes were made but ncne of them could be worked out
fairly. In 1712 (KH 51), Emperor K'ang-hsi abolished the
entire quota practice. To insure that each province could
receive its fair portion of the quota, the Emperor trans-
ferred the authority over the quota from the Board of
Rites to himself. In justifying the transfer of such

authority, the Emperor decreed to the Board of Rites:

Recently, I have seen that the quota arrange-
ment of the successful metropolitan candidates
among the Chih-1i and other provinces was not
even. This is because the [total] gquota in both
the southern and northern regions has not yet
been divided among their respective provinces.
Therefore, the quota of successful candidates
between the provinces is quite unequal.

At the present time, our literary education
is broad and ample. ©Our candidates are diligent
in their learning. Thus, candidates who come
from various provinces to participate in the
[metropolitan] examination have doubled in
number. Traveling over land and water, candidates
come from far distances to take their examinations
in the capital. Every time, because of the limi-
tation of the quota, many of them have failed in
the competition. I consider [their situation] with
deep emotion.

From now on, the quota of the successful met-
ropolitan candidates is not to be pre-set. After
all candidates within the empire have assembled in
the capital, you [the Board of Rites] are to report
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to me in advance the total number of candi-
dates from each province and the total number
cf candidates from the Manchu, Mongol, and
Chinese banners. I will then decide the
guota for each province in accordance with
its size and the number of the candidates.
The [Board of Rites] is to select the
top candidates of each province within the
quota I set for it. By doing so, the prob-
lem of unequal quotas for all provinces will
be eliminated and those who are excellent in
scholarship and ability will not be omitted.26
The above imperial decree more or less became the
standard quota policy for the metropolitan examination
throughout the Ch'ing dynasty. Despite the imperial con-
cern for the fair distribution of quotas among provinces,
the ratio of failure and success in the metropolitan
level was approximately 19 to 1.27 Based on these sta-
tistics, the attaining of the chin-shih degree--particularly
banner candidates--seems to have been a lifetime project.
Those who succeeded in the metropolitan competition

were classified as kung-shih. From 1712 (KH 51) on, kung-

shih were required to take a re-examination, which was

ordered by K'ang-hsi Emperor on April 20, 1712 (KH 51/3/15)
in order to prevernt corruption of the examiners and wrong-
doing of the candidates.

Several days after the metropolitan examination,
the successful candidates were summoned to take the palace

examination which was held in the palace in the presence
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of the Emperor and was administered by the specially-
appointed high officials. Prior tc 1712 (KH 51), only
those who were classified as kung-shih were eligible to
take this final examination. But from 1712 onward, the
participants were limited to those who had passed the
re-examination.

Those who succeeded in the palace examination
were classified into three rank-groups (Ch. san-chia).
The kung-shik of the first ranx were awarded the degree

of First Class Metropolitan Graduate (Ch. i-chia tz'u

chih-shin chi-ti). This first rank consisted of three

places: the first on the list was given the title of

chuang-yuan, the second pang-yen, and the third t'an-

hua.28 According to the traditional practice, immediately

after the announcement of their names they were appointed
to the posts in the Hanlin Academy. The first was

appointed as Compiler of the First Class (Ch. hsiu-chuan),

and the second and third as Compiler of the Second Class
(Ch. pien-hsiu).

The kung-shih of the second rank were given the
degree of Second Class Metropolitan Graduate (Ch. erh-chia

tz'u chin-shih ch'u-shen). Those graduates whose names

were listed at the top were given the title of Bachelors

(Ch. shu-chi-shih) and sent to Hanlin Academy to study
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either the Manchu language or the Chinese classics.
Those kung-shih whose names were on the list of
the third rank received the degree of Third Class Metro-

poiitan Graduate {(Ch. san-chia tz'u t'ung-chin-shih ch'u-

shen). They were to £ill the posts of district magistrates.
However, in 1712, this traditional practice of appointing
those untrained metropolitan graduates to the posts of
district magistrates was abolished. In his edict, K'ang-
hsi gave a logical explanation:

. . . district magistrates have judicial and

financial responsibilities. If [metropolitan

graduates] are not familiar with administrative

affairs before they enter on official careers,

what beneficial contribution can they offer

after they become officials?. . . .23

Thus, from 1712 to 1722 (XH 61), the metropolitan

graduates were to remain in Peking to receive practical
training for a period of three years in the Hanlin Academy.
Besides their scholarly training, they were required to
observe occasionally the ceremonial rituals performed in
the court. Moreover, the measures of reward and punish-
ment were also taken by the Emperor against those graduates
who were assigned to the training classes in the Hanlin
Academy. Those who demonstrated remarkable abilities in

the training process were to receive earlier appointments;

while those who were considered incapable of learning were
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removed from the training class.30

The reward of early appointment to the official
posts, in fact, was the ultimate aim of all graduates.
Such appointments not only increased their social privi-
leges and brought glory to their ancestors, but also
substantially strengthened their incomes, as the monthly
stipend for a student in the Hanlin Academy was only
three taels of silver.31 On the other hand, the punish-
ment of removing them from the training class meant the
end of their official careers.

Obviously, these measures were guite effective in
encouraging the graduates to move ahead. Unfortunately,
this training practice remained only until the end of
K'ang-hsi reign in 1722.

The topic for the palace examination was a dis-
sertation on contemporary affairs, which consisted of
several parts. The participants were to compose their
thought in parallel prose of not less than 1,000 words.32
Unlike the previous dynasties, participants were required
to finish the entire examination before dark. Format,
wording, and calligraphy were important parts of the
examination. Corrections and the insertion of words were
not permitted.

Since topics of the palace examinations given
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in the general examination were always harder than those

of the separate examination for the Manchus and Mongols,

it seems worthv to translate the entire topic of 1647,

the first palace examination, for the purpose of direct

comparison.

All the emperors who rule their empires
wish their kingdoms to last for a long time
and their [thronel to be forever inherited
[by their descendants].

The three dynasties33 replaced one after
another. The five elements3* succeeded
[each other] in reigning. In the beginning
they were glorious. However, with the pas-
sage of time, they gradually declined.

Would it be the result cf the mandate of
Heaven or the result of human affairs?

I received the favor of Heaven and
inherited the throne from my ancestors to
rule China. Even though we have conquered
many territories, the sea and mountains still
hinder our [dynastic] fame and influence.
Now, I wish to unify [Chinal, to secure the
livelihood of the people, and to strengthen
our great domain so our dynasty will be able
to last eternally. In order to respect the
blessing of Heaven for numberless years,
which doctrine should we adopt?

Ministers and officials of the Inner and
Outer [courts] are those who assist me in
ruling the empire. Since I stay inside the
palace, I have not been able to distinguish
thoroughly between good and evil [ministers]
and between honest and dishonest [officials].
I also have not been able to be completely
clear about who is right and who is wrong,
who has merit and who has not. My decision of
approval or disapproval, reward or punishment
is totally based on their memorials.



142

I have heard that the court ministers of
previous dynasties separated and formed into
different family cliques [for the purpose of]
monovolizing [the appointment of official
positions] and establishing their own factions
in order to secure their power so as to gain
their own interests by corrupt methcds. Once
cliques were formed, accomplices would imme-
diately appear. When they separated others
from themselves, then they would fall into
an abyss. In addition, they linked themselves
together [by the relationship of] teacher-
student, friend, or by their connections
through blood, peer group Or position in order
ot help one another and expel and isolate
others. [As a result], machinations were made
to mask the truth and [people who werel accused
falsely were unable to defend themselves.
National laws were greatly damaged and the des-
tiny of the dynasties consequently declined.

We should seriously take these occurrences as
warnings. Now, I am afraid that the existing
court ministers did not correct their previous
wrongdoings and still maintain these evil prac-
tices which can greatly affect [our effort] to
suppress chaos. What actions should be taken
to eliminate completely these corrupt practices
in order for me to hear the truth and [see] pro-
per actions every day so that reputations can
be compared with facts and clear laws can be
enacted?

Many officials outside the capital are
avaricious, cruel, and unfair. When they
preside over lawsuits, their only interest is
in receiving bribes. [Hencel good and evil are
not distinguished, right and wrong are reversed.
Since civil officials and their administrations
are so bad, the people distrust them. {There-
forel, crafty and cunning schemes prevail, and
honest people are betrayed by trumped-up charges,
This is also the incurable, chronic disease of
the traditional officials. What should be done
+o make them incorruptible and to return [present]
customs to their pure state so as to bring about
peace?
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If we wish to establish a great empire, we
must unite the minds of the people. Attentive
officials and simple and honest people are the
way of Manchu rule. Now, what method of gover-
ning should we use in order to be able to unite
the minds of the cfficials with the Manchu and
Chinese people.

It is said that "man can be regulated, but
not the laws." It also says, "the rulers labor
themselves searching for worthies, but feel at
ease when they obtain them." Now, with our
vast empire and great number of peoples, there
ought to be some capable and virtuous men with
extraordinary talent who can assist me in ruling
the empire so as to extend endlessly the pros-
perity of our dynasty. How can we recruit them?

In your mind, you [still] mourn the former
dynasty, [but] you have persomnally met with the
destiny of the [present dynastyl. You have
already prepared for the examination and under-
stand the reasons for the rise and fall of the
[Ming and Ch'ing] dynasties and know the [proper]
methods of suppressing disorders. You are to
answer these gquestions with all your wisdom. Do
not be humble [in your opinionl]; do not be vague
[in meaning]; do not be afraid [in choosing your
words], and do not conceal [your feelings].
Write clearly [your proposals] on paper and I
will personally read it.

The Separate Examination System

As discussed in the beginning of this chapter, the
main purpose of Shun-éhih's ordering the creation of the
separate examination for the Manchus and Mongols, and the
compulsory use of Manchu in the examination, was the
prevention of the degeneration of the Manchu language.

When the first separate examination was held in

1652 (SC 9), the bannermen, particularly Manchu and Mongol
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were given substantial exemptions in examination procedures,
topics, and quotas.
The first exemption given to all banner students
in the preliminary level was the elimination of the first
two tests--district and prefectual. Under this arrange-

ment, the banner students could receive their sheng-yian

degree by just passing the third test--the final or zﬁan—

k'ao.36 In additicn, they were not required to register

and submit certificate of guarantee.

| The second exemption dealing with examination
topics was especially granted to Manchu and Mongol students,
who were combined together as one group. Because of their
divergent linguistic and cultural backgrounds, their
examination requirements consisted of only one translation
of a Chinese work into the Manchu language or the compo-
sition of one essay in the Manchu language. Since the
test was conducted in the Manchu language, it was admini-
stered jointly by the Manchu officials of the Three Inner

Courts and of the Board of Rites.37

The students of the
Chinese banner were combined together with the regular
Chinese students of the Shun-t'ien prefecture and their
examination topics were the same as those of regular
Chinese students.38

The third exemption was the quota of successful
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students. To avoid open competition with regular Chinese
students, the banner students were given their respective
banner quota, which was determined by the size cf the’
banner. With this exemption, the ratio oI success was
greatly enhanced.39

In the provincial examinations which were held
in 1651 {SC 8) and 1654 (8C 1i1), the names of successful
candidates were published in a separate Manchu list.

Since their requirements consisted of only one translation
of a Chinese work or the composition of one essay in
Manchu, the entire examination required only one session
(the Chinese candidates under the general examination sys-—
tem required three sessions).

In the same period, the Chinese banner candidates
were required to take their examinations with their
regular Chinese counterparts, but they were under the
direct supervision of the Chinese chief examiner. Evén
though the Chinese banner students, like the regular
Chinese students, had to take three sessions of tests,
the number of their questions was reduced. In the first
session, they were given three questions on their know-

ledge of The Four Books and one guestion on their

knowledge of The Five Classics. Furthermore, they were

given two choices to complete the examination: first, to
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compose all three questions on The Four Books, and second,

to compose two essays.on The Fouxr Bocks and one essayv on

The Five Classics. TFor the second session, there was

only one discourse (Ch. lun), and for the third session,
one dissertation (Ch. Elgg).40

For the metropolitan level. there were two sets
of examination essays--one for those who were versed in
Chinese and another for those who were not. The first
set consisted of a translation of one Chinese essay into
Manchu and the composition of one essay in Chinese. The
second set required the composition of two essays in
Manchu.

In the palace examination, there were also two
sets of topics. The first set was for both the Chinese
bannermen and regular Chinese kung-shih, the second for
the Manchu and Mongol kung-shih. Like the preliminary,
provincial, and metropolitan levels, the topic for the
Manchu and Mongol participants was comparatively short
and easy. The sentences were clear, straightforward, and
without any historical allusions. It could be answered
with common logic or traditional Chinese thought. The
following is the first topic given to the Manchu and

Mongol kung-shih in 1652 (SC 9):

I have heard that in a period when a nation
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is under perfect rule, there are no law-
suits and no punishments. Is it because
the people by nature cease from fighting
each other? Or is this the result of a
good and virtuous governor and circuit
intendant? Or is it because prefecture,
county, and district are filled with the
right officials who love thes pecple?

You [Manchu and Mongol kung-shih] are
learned scholars. You certainly have clear
apprehensmon. Do not hesitate to express
your views [on the examlnatlon paper] and

I will personally read 1t.

The topic for the the Chinese bannermen and
regular Chinese kung-shih was a little longer and harder.
For the purpose of comparison, the topic for the Chinese

is translated below:

I have inherited the imperial duty and
established a dynasty for nine years. After
personally ruling the empire, I have become
increasingly cautious about daily state
affairs. After pondering over the [proper]
way of governing an empire, I believe that
there is nothing more important than employing
officials and hearing their words. Since
there are good and evil officials and true and
false words, it is often confusing and diffi-
cult to distinguish them. Now, I wish to
establish a proper and unalterable guideline.
Which doctrine should we follcw?

In the beginning of our dynasty, the
official systems--taxes and public services,
rites, and music, military and penal esta-
blishments, construction and disciplinary
systems--are initially established but were
by no means perfect. Can we hear from you
in detail concerning all established systems
starting from the time of Yao and Shun? If
the continuation, abolishment, rise, and fall
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of such systems were not because of the sys-
tems themselves, then what were the other
reasons?

To employ upright officials. to hear
upright words, and carry out the right
doctrine are my daily concerns, but I do
not fully apprehend them yet. You [scholars]
study while vou are young and utilize your
learning while you are men. Each of you
should express your views and frankly state
your strategies. The style of your compo-
sition must follow that of Chia [I] and
Tung [Chung-shu]l of the Han dynasty. Do not
use the traditional style of parallel prose.
I will personally read [your paper].%?

The above topic is no doubt harder than the one
given to Manchu and Moﬁgol kung-shih. However, in compa-
ring them with the topics of other examination years, the
above one, in fact, was one of the shortest and easiest
topics ever given in the palace examination. The main
reason for giving such a comparativley easy topic was
perhaps the participation of the Chineses bannermen
whose literary background was generally inferior than
those regular Chinese competitors.

In the first separate examination for the Manchus and

Mongols, Manchu bannermen Margi,43 Jekune,44

and Bahai were
awarded the degree of First Class Metropolitan Graduate.

Margi, the first Manchu chuang-yuan, was appointed Com-

piler of the First Class in the Inner Court of Literature.

{
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In 1657 (SC 14), fearing that the continual
civil examinations for bannermen would eventually weaken
the strength and loyalty of the banner forces, the sepa-
rate examination system established in 1651 was abolished
by the Shun-chih Emperor.

In 1667 (KH 6), when the separate examination
for the Manchus, Mongols, and Chinese bannermen was resumed
by the K'ang-hsi Emperor, drastic changes took place. As
a result of these changes, the use of Manchu in the
examination was eliminated. Thus, all banner students
were to take their examinations in the Chinese language.
Furthermore, to normalize the examination procedure, the
Manchu and Mongol students in the preliminary level were
required to register in the office of their respective
banner commanding general. Only qualified students
were allowed to participate in the examination. Although
the Manchu and Mongol students at this time were still
under separate designations and quotas, their examination
topics were the same as those of Chinese students. This
drastic change in language requirements--from composing
one essay in Manchu to several essays in Chinese--
created a hardstip for the Manchu and Mongol students.

Since K'ang-hsi discontinued the previous practice

of separating the Manchu and Mongol students from their
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Chinese counterparts, in 1669 (KH 8), the separate
examination on all levels was abolished. All banner
students in the preliminary level were now under the
general examination system and were required to take
the district and prefectual tests prior to the sheng-
yian degree examination.45
In the provincial and metropolitan levels, after
the abolition of the separate examination system, the
Manchu and Mongol candidates were merged together under
the designation of the Chinese character "man" and the
Chinese banner candidates under the character "ho."
In addition to the elimination of the use of Manchu in
the examination, the quotas for the banner candidates--
particularly Manchu and Mongol--were also greatly reduced.
Based on Tables 2 and 3, the quotas for Manchu and Mongol
candidates in the provincial and metropolitan levels were
cut by 85.8 and 92 per cent respectively, but only 80
and 88.6 per cent for the Chinese. In terms of number
of companies, the Manchu and Mongol suffered additional
loss in quota, since, in the year of 1669, the total
number of Manchu and Mongcl ccmpanies was 468 while total

number of Chinese companies was only 210.46

This figure
indicates that K'ang-hsi not only reversed his father's

examination policies, »ut also favored Chinese candidates
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TARLE 2

Examination Year Banner

A.D. fRe:.gn—yr Manchu | Mongol | Manchu-Mongol | Chinese . .
1651 | SC 8 50 | 20 50
1654 | sc 11 50 20 50
1669 | KH 8 10 10
1672 | w1l | 15 10
1687 | x2s | 10 5
1693 | KH 32 16 8
1696 | ki35 ! 20 10
1699 | KH38 | 20 10
1702 | ®H 41 z 23 11
1705 | KH 44 | 26 14
1708 | XH 47 ! 26 14
1711 KH 50 30 16
1713*§ e 30 16
1714 KH 53 30 16
1717 KH 56 30 16
1720 | & 59 30 16

l

* "fayor'examination.

Source:

SL:KH 30.20a; TCHTSL 348.3b-Sa.

Kfang-hsi's sixtieth birthday.
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TAELE 3

THE QUOTA OF SUCCESSFUL CANDIDATES FOR
THE BANNER METROPOLITAN EX2MINATTON

Examination Year Banner
A.D. | Reign—yr. Manchu Mongol‘ Manchu-Mongol §Chinese
1652| sc9 35 15 | 35

i E
1655 sC 12 35 15 1 35

! !
1670 | KH 9 4 S S

! i
1673 KH 12 4 i 4 i

Source: TCHTSL, 350.1a-2b; SL:SC 59.25b; SL:KH 30.20a.

over their Manchu and Mongol counterparts, giving the
former a greater chance to pass the examination.

In 1689 (XH 28), the civil examination policy
for the bannermen was again changed. This‘time it went
the other way, as they were required to take additional
tests in archery and horsemanship prior to the literary

examinations for the degrees of sheng-yian, chi-jen, and

chin-shih.47 Undoubtedly, these additional tests in
archery and horsemanship increased the burden on all

banner students who, by this time, not only had to compete
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on equal footing with the regular Chinese students

in the literary examinations but also had to prepare
themselves to meet the new requirements in the martial
arts.

Since after 1673 (XH 12), the general examina-
tion, which was conducted in Chinese, became the only
examination system in the empire, those Manchus and
Mongols who wished to become civil servants had to study
Chinese in order to be able to pass examinations, the

decline of the Manchu language was inevitable.
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Chapter IV
THE DECLINE OF THE MANCHU LANGUAGE

After China was conquered by the Manchus in
1644, Manchu became the official language (Ch. Kuo-yi)
of the Ch'ing dynasty.l

In the early part of the Shun-chih reign, because
the Emperor and most of his high Manchu officials did not
know the Chinese language and the great majority of
Chinese officials did not know the Manchu language,
written and oral communication between the Emperor and
the Chinese and between Manchu and Chinese officials
required translators and interpreters. During these
early times, written and spoken Manchu dominated the high
levels of government, and among the Manchus the Manchu
language was in daily use. Thus, in this first and short
reign of the Manchu dynasty, the language, through the
concern and promotion of the Shun-chih Emperor, exhibited
no significant change.

In the early years of the R'ang-hsi reign, when
the empire was ruled by the regent Oboi and pro-Manchu
policies were adopted, the Manchu language remained
dominant in court. Judging from the Manchu translations

of Chinese works done at this time, there is no doubt
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that Manchu standards were quite high. However, shortly
after K'ang-hsi personally took over the government in
1669, the general Manchu-oriented policies and the
measures to conserve the Manchu language adopted by the
Shun-chih Emperor and regent Oboi were either abolished
or attenuated. In the middle of the K'ang-hsi era,
language proficiency began to deteriorate especially at
the provincial level. For example, in 1701 (KH 40),
the Emperor instructed the commander-in-chief of the

Shensi and Kan-su provinces Li Lin-sheng, to report

local conditions through a palace memcrial (Ch. tsou—che)2

in the Manchu language.
Since Li and his secretaries could not write a

memorial in Manchu, he submitted the report in Chinese.

At the end of the report, Li explained to the Emperor why

he wrote in Chinese rather than in Manchu.

Your subject ought to obey Your Majesty's
edict to present the palace memorial in the -
Manchu language. However, even though I have
some knowledge of Manchu, I am not able to
write it because of my old age and poor vision.
In addiiton, I am very poor in Manchu grammar.
If I ask someone else to write it for me, I am
afraid that the wording may be improperly writ-
ten since I am not able to distinguish whether
the language is proper or not. Therefore, I
beg Your Majesty S gracious permission to let me
use Chinese in the future memorials in order to
avoid mistakes. . . .

The significant point here is not Li himself, who,
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according to the K'ang-hsi Emperor, was versed neither
in Manchu nor in Chinese,4 but that the entire staff of
a ccmmander-in-chief of two important provinces could
not, at this earxly period, write a simple memorial
concerning the local weather and harvest conditions in
Manchu. |

In 1707 (XKH 46), the Emperor began to complain
repeatedly of the ineptitude of Manchu officials and of
the low standard of their abilities in the Manchu lan-
guage.5 In 1708 (KH 47), K'ang-hsi realized that the
Manchu language situation was irremediable. Thus he
wrote: "because the aged and experienced [scholar-
officials] gradually have withered away, for a long time
obscure words and phrases could not be comprehended.
Thus, error and confusion continued. . . .“6

Furthermore, by this time, many Manchu language
instructors in the training classes for the bachelors at
the Hanlin Academy were replaced by Chinese.

In 1711 (KH 50), the Emperor started to be
suspicious of the accuracy of Manchu translations done
by the readers of the Grand Secretariat. To prevent the
mistranslation of important documents from Chinese to
Manchu, K'ang-hsi had to recall the dismissed older Manchu

officials Hesu and Hsu Yiian-meng7 to do the translation
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work.8 However, inexcusable mistakes were continually
discovered by the Empror. On April 13, 1712 (KH 51/3/8),
K'ang-hsi complained to his grand secretaries:

. . . translated Manchu memorials are very

important. In yesterday's [translated memo-

riall, I discovered that "counterfeit official"

(Ch. chia-kuan) was translated as "pseudo-

official™ (Ch. wei-kuan). This is a most

absurd mistake. . . .

The reascn for this mistake is because
translators are not familiar with the Manchu
language. . . .2

With the passage of time, the standard of the
language continued to decline. By the end of the K'ang-
hsi reign, the Chinese language, through the continuous
promotions of the K'ang-hsi Emperor, became dominant. It
seems that practically all documents were first written
in Chinese, then translated into Manchu. Thus, the
national language, Manchu,came to have merely a symbolic
significance.

After careful examination of variousaspects in
the period under study, it is found that the major factors
which contributed to the rapid decline of the Manchu lan-
guage in this early time of the Ch'ing dynasty were
deficiencies in the Manchu language itself, lack of impe-
rial support for the study of the Manchu language, consistent
imperial promotion of Chinese language and literature, and

inadequately supervised schools. These and other factors

-
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will be discussed in the following pages.

In order for a languag= to maintain itself over
a long period of time, the language must continue to
develop and evolve. In the case of the Manchu language,
development and evolution were both lacking--particularly
the latter. When the Manchus,'after the conquest of
China, tried to use their underdeveloped language to
administer the vast and complicated Chinese empire, they
soon found that their language was inadequate to the
task, not having evolved a sufficient vocabulary to cover
the technical terms which had been used by the Chinese for
milleniums. Furthermore, the Manchu writing script,
though it went through several improvements and became more
elaborate and serviceable than its Mongolian prototype,
was only invented in 1599. Forty-five years later, in
1644, when this newly-invented tribal language was
directly confronted with the far more advanced language
of the Chinese, its further development and evolution was
under heavy Chinese influence. The vocabulary which was
needed in the daily operation of government was borrowed
from the Chinese. It has been suggested that about one-
third of Manchu vocabulary is derived from Chinese.10

Through the long Chinese dynastic history, the
rise and fall of any literature was always directly dic-

tated by the ruling class. Without the promotion of a
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ruler, the emergence of new literature was impossible.
The Ch'ing dynasty was no exception to this trend.

Soon after K'ang-hsi persdnally began to rule
the empire, the Emperor, assisted by his Manchu leading
advisers--Prince Giye§u3J'Songgotu and Mingju--began to
promote Chinese and thereby neglected his own native
language. On March 5, 1671 (KH 10/1/25), K'ang-hsi
issued his first edict on language policy, one which
departed from the language guidelines of his predecessors.
In the fcllowing edict, the Emperor decreed to the Board
of War:

Because the Manchu officials did not

know the Chinese language, interpreters and
[translators] were employed in the boards and
departments and in the provincial yamen of the
[Manchu garrison] generals for the purpose of
transmitting [the Manchu orders to the Chinese
subordinates].

Now, since every Manchu officials already
understands the Chinese language, hereafter all
interpreters and [translators] in the boards
and departments in the capital and in every
vamen of the [Manchu garrison] generals in the
various provinces are hereby eliminated.®

Irn fact, the abolition of all interpreters and
translators in all levels of government at this early
period created a serious problem for certain old Manchu

officials. The belief that "every Manchu official

already understands the Chinese language" is definitely
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an exaggeration. For instance, Ta-du, the newly
promoted Governor-General of the Che-chiang province
was forced to resign, simply because he did not know

Chinese.l3

In the memorial presented to the throne on
January 11, 1675 (KH 13/12/16), Ta-du recommended the

Financial Commissioner (Ch. pu-cheng-shih) Ch'en Ping-

14 ..
Chih, a young Manchu, as his replacement.”~ Surprisingly,
the imperial endorsement to his request was:

Ch'eng Ping-chih is hereby prcmoted to

£ill the post of Governor-General of Che-
chiang [province]. Ta-du is still to
retain his original title and to be in
charge, as usual, of the affairs of provi-
sions and payroll of Che-chiang province.

The edict calling for the elimination of all
interpreters and translators, along with the endorsement
of Ta-du's case, not only directly jeopardized the career
of certain Manchu officials who had not yet been able to
master the Chinese language, but also indirectly forced
them to learn Chinese in order to retain their official
positions.

By the middle part of the K'ang-hsi reign, the
selection criteria for high officials were further con-
centrated on the nominees' knowledge of Chinese as can be

seen by the following decree which was issued to the

Grand Secretaries on April 6, 1685 (KH 24/3/3):
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The Grand Secretariat and the Hanlin
Academy must employ those who are versed
in the Chinese language and know how to
translate [it into Manchul.

You are to conduct an examination for
those who are versed in Chinese and can
translate it into the Manchu language.
All officials of the boards and depart-
ments [of the central government], from
ministers down to secretaries-without-
title together with dismissed banner
officials, part-time banner officials,
and bannermen without title are to parti-
cipate in this examination.

Employ those who have distinguished
themselves in the examination with dis-
tinctive literarv accomplishment. . . .18
From this period on, those Manchu officials who
were versed in the Chinese language stood a better chance
of receiving imperial appointments. The promotion of
Yin T'ai to the provincial commander-in-chief of Kan-
su province is a good example. As the Emperor expiained
to the Grand Secretary Mingju, one of the major reasons
that he promoted Yin T'ai, who was only a brigade general

(Ch. tsung-ping kuan) of Hsi-ning, to this important post

was that he "also knew the Chinese langu_age."17
In 1689 (KH 28), K'ang-hsi approved Maci's proposal
of using Chinese as an additional language to record all

events in the Court of Colonial Affairs (Ch. Li-fan yuan).

By this action, the Chinese language and Chinese personnel

finally penetrated into the last department of the central
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government that was not usin§ the Chinese language and
Chinese staff.18
According to the historical documents available
to us, the decline of the Manchu language was mainly due
to K'ang-hsi's veneration of Chinese culture. In the
early period of his personal rule, K'ang-hsi appointed
many Chinese and Manchu scholar-officials to serve as

his daily lecturers on Chinese literature, particularly

The Four Books and The Five Classics, and Confucian

ideology. Among the imperial lecturers, Lasari, Chang
Ying and Ch'en Ting-ching were his favorite tutors and
literary companions. To express his satisfaction with
their lectures, K'ang-hsi not only rewarded them with
valuable gifts but also entrusted them with important
state affairs.19 Since the Emperor took Chinese litera-
ture so seriously, he devoted a great deal of time to
studying it. From time to time he insisted on giving
lectures himself and took great pleasure in discussing
Chinese literature, particularly the profound meaning

of The Book of Changes.

When the Rebellion of the Three Feudatories
(1673-1681) was near its end, the Emperor expanded his
program of Chinese literary study and spent even more

of his time studying Chinese works; and he encouraged
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his Manchu ministers to do the same. Soon after the
rebellion was settled, K'ang-hsi further intensified
the promotion of Chinese literature, insisting that
"in order to promote the tao, one must first venerate
refined scholarship"; thus, he insisted on the "resto-

20

ration of literature and education."” To implement

his program of restoration, the Emperor ordered Hanlin
officials to present their literary compositions and
calligraphy to him for review. At the same time, he
increased his own lectures to practically every day
including his own birthday.21 Because the imperial
lecturers, mostly high officials of the Hanlin Academy,
were engaged in their various official duties, they
were often unable to prepare enough daily lectures to
meet the requirements of the Emperor.22 On November 14,

1677 (KH 16/10/20), K'ang-hsi decreed to the grand

secretaries:

I constantly read books and practice
calligraphy, but among my personal atten-
dants there is not a single person who is
well-educated or skillful in calligraphy.
Therefore, they are unable to discuss
[literary subjects] with me.

Now, I want to select two literati
from the Hanlin Academy to serve as my
personal attendants so that we can dis-
cuss literature. But since they have
routine duties and live outside the
palace, it is difficult for them to come
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immediately when summoned.
Arrange rooms inside the palace in which
they can stay. Suspend their promotions and
transfers. After they have served me for
several vears, I will consider appointing
them to prominent positions.
In addition, you are also to select one
or two skillful calligraphers, such as Kao
Shih-ch'i.23 They and the selected literati
are to stay inside the palace and to be on
duty [day and nightl. . . .2%
As the result of this decree, Chang Ying and
Kao Shih-ch'i, who was a well-known writer and callig=-
rapher, were selected to serve the Emperor at all times
inside the palace. They were first promoted then housed
on the westside of the palace near the Imperial Study

(Ch. nan-shu fang).25 Regardless of his literary

attainment, K'ang-hsi proved to be an unusual devotee
of Chinese learning. According to Kao Shih-ch'i, the
Emperor often stayed up very late to study Chinese books
and practice his calligraphy.

Because numerous Chinese Hanlin officials were
appointed as either daily lecturers or as compilers of
Chinese works, the Emperor found himself with a serious
shortage of Chinese hanlin in the Academy. To overcome
it, he appointed more Chinese officials, thus broke the
traditional practice of balancing appointments of Manchu

and Chinese officials in the academ.y.26
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By the middle of his reign, K'ang-hsi started
to show off his Chinese scholarship and calligraphy. He
boasted that he began to read books at the age of five
sui and for several decades he reading nothing but Chinese

~

books."‘7 As for calligraphy, the Emperor supposed him-

. ., 2 . .
1l in it, 8 He claimed that in order

self to be excepticna
to perfect his calligraphic skill he would "practice more
than one thousand characters each day . . . and for more

than thirty years I have never lost my habit of practicing

it. - L] ."29

He further claimed that he could write every
well-known style of calligraphy.30 Because the Emperor
was addicted to calligraphy, in the periodic examination
of existing scholar-officials, their calligraphic skill
became one of the important factors which determined success

or failure.31

In the opinion of the Emperor, calligraphy
was one of the most important literary accomplishments of
a scholar-official.32 When Lasari, then the Manchu
chancellor of the Hanlin Academy, presented his subor-
dinates’ poetry to the Emperor, K'ang-hsi demanded that
Lasari himself also show his calligraphic skill.33
Apparently, K'ang-hsi was quite satisfied with Lasari's
skill; he awarded him a scroll of his own calligraphy

modeled after the style of Su Tung-po of the Sung dynasf:.y.34

To display further his literary accomplishment
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and calligraphic skill, the Emperor often assembled
Manchu and Chinese officials for a poetic gafhering,
where they would witness his calligraphic skill?s Many
of K'ang-hsi's poems and examples of his calligraphy
were bestowed upon meritorious ministers and kings of
his tributary states as imperial gifts.36

In addition to Chinese literature and calli-
graphy, the Emperor also claimed that he had studied
Chinese linguistics and dialectology for more than two
decades and understood all Chinese dialects.37 To show

his accomplishments in this field, K'ang-hsi ordered

+hat his criticism on the Phonetic Diagram of Shao Tzu

(Ch. Shao-tzu sheng-yin t'u) be circulated among Chinese

officials.>®

In 1712 (KH 51), when metropolitan graduates were
ordered to remain in the capital to receive further
training before official appointments, the curriculum in
the traiping classes was not law or government adminis-
tration, but Chinese classics and the Emperor's collected
Chinese works.39 Moreover, the hortatory edict of Six-

teen Moral Maxims (Ch. shang-yu shih-liu—t'iao),40 written

by the Emperor in 1670 (KH 9) and based on the Confucian
moral code, became the official moral guide of the empire.
To promote Confucian social ethics and to exhort the

people of the empire to virtue, K'ang-hsi ordered
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compulsory public reading of these sixteen moral maxims
on the first and fifteen of each month by local officials,
village chiefs, banner commanders, and teachers of all
schools.41

As a habit or perhaps just to show off, the
Emperor like to test his Manchu officials' knowledge of
Chinese literature himself by asking them what kind of
Chinese books they had recently read, and could they
completely understand the contents of the books. If the
answer was negative, the Emperor would delightedly
explain the work to them in great detail and show them
his own research on the subject.42 This kind of imperial
action, in turn, directly encouraged his Manchu officials
to study Chinese literature.

Due to his personal admiration of Chinese culture
and his addiction to calligraphy, K'ang-hsi vigorously
promoted Chinese literary study. As a result, a large
amount of Chinese literary material was compiled, edited,
and published. In the meantime, K‘'ang-hsi started a
vast project to collect Chinese books and literary mate-
rials. On May 31, 1686 (KH 25/4/10), the Emperor issued
the following edict to the Board of Rites and the Hanlin

Academy:
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To perfect their rule and to promote
literature, the ancient kings and emperors
in addition to compiling a complete collec-
tion of publiched books and records, always
searched for private writings to £ill the
secret repository.

The purpose cf doing this was to broaden
their knowledge and to collect more histori-
cal records. It was certainly a great
undertaking.

I have paid attention to works of lite-
rature and art which I have read from
morning till night. Although the palace
repository has collected various categories
of books, the collection is by no means
complete. Large cities and famous monas-
teries ought to have some good books and
writings. Now, we should collect them
extensively. In addition to the regular
editions of the classics, histories, and
miscellaneous writings, boocks on other sub-
jects as well as secret records should also
be collected.

In regard to purchasing these books or
borrowing them from the owners for copying,
you [the Board of Rites and the Hanlin Aca-
demy] are to deliberate these matters in
detail and present your memorial to me.

In any event, they must be thoroughly
searched out and collected in order to meet
my fervent desire to search out the ancient
ways and to revere literature.“3
As a result of this collection, many great works
were completed in K'ang-hsi's time and in later reigns.

The following two works are excellent (if gigantic)

examples: A Complete Library in Four Branches of Litera-

ture (Ch. Ssu-k'u ch'iian-shu), and Syntheses of Books and




172

Illustrations of Ancient and Modern Times (Ch. Xu-chin

t'u-shu chi-cheng).

From time to time X'ang-hsi stressed the need
for preservation of the Manch culture; however, no serious
effort was devoted to conserving the Manchu language. The
events also indicate that K'ang~hsi's lack of full support
to the study of the Manchu language by the Chinese. In
1688 (KH 27), at the completion of the palace examination,
the grand examiner Isangge submitted to the Emperor the
ten top essays from among 146 candidates and recommended
that three out of these ten be designated as First Class
Metropolitan Graduates and the rest be placed at the top
of the Second Class Metropolitan Graduates.44 Ling Shao-
wen, one of ten, not only composed a brilliant essay in
Chinese but aiso transiated it into Manchu with the hope
that his knowledge of Manchu might impress the Emperor.
However, the result turned out to be quite contrary to
Isangge and Ling's expectation since K'ang-hsi did not
accept the grand examiner's recommendation; instead, he
made an unprecedented decision and placed Ling among the
last of the Second Class Metropolitan Graduates.45 Since
the grand examiner, who recommended Ling for high honors,
was a well~-known Manchu scholar, there is no doubt that

Ling's command of Manchu had deeply impressed him. In
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1694 (KH 33), a group of Chinese bachelors who had been
assigned to study Manchu in the Hanlin Academy in 1691
were called to take their final examination (Ch. san-kuan)
in the presence of the Empercr. K'ang-hsi changed the
traditional examination criteria by ordering additional
tests on Chinese poetry and essays. Ti I, one of the
bachelors, was noct able to finish the Manchu translation,
but he successfully completed the Chinese test. Since Ti's
Chinese was of such good quality, the Emperor not only
did not expel him from the Academy but placed him at the
top of the class. The grand secretaries strongly objected
on the grounds that Ti had completely failed . e Manchu
language test and K'ang~hsi finally withdrew his order,
but he still retained Ti in the Academy for three more
years.46

In the period of his long reign of 61 years, not
a single volume of a work written in Manchu relating to
Manchu culture has so far been found. This seems to be
so even among K'ang-hsi's own literary works, part of

47

which are available. Moreover, important documents

such as the imperial announcement of the deposing of the

48

Heir Apparent Yin-jeng, and numerous inscriptions to

Confucius and the sacred mountain, were first written

49

in Chinese, then translated into Manchu. Although
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K'ang-hsi and his princes were trained in both Manchu
and Chinese, written communication between the Emperor
and Heir Apparent was in Chinese.50
As regards Confucianism, K'ang-hsi was more
Confucian than most Chinese. In addition to his vene-
ration of Confucian classics and philoscphy, the
Emperor respected Confucius with the utmost sincerity.
On December 22, 1684 (KH 23/11/17), he visited Confucius'
birthplace in Ch'u-fu in Shan-tung province. X'ang-hsi
performed the full ritual of three prostrations and nine
kowtows before the image of the sage. With awe and
reverence, the Emperor declared:
I studied the elucidations of the
Confucian classics and have comprehended the
perfect tao [of the sage]. I wish to praise
him with words but there is none suitable to
describe my respect. I therefore present a
tablet with my own handwriting: "the paragon
of ten thousand generations" to be hung in the
temple to expound and advocate the teachings
of the sage and also to illustrate them to
all posterity. . . .°!
The virtue of the sage can be compared
with the sun and the moon and united with
the heaven and earth. It is not only imi-
tated by all rulers but also by officials
and commcners.>2
During his visit to Confucius' temple, the Emperor

attended lectures on the Confucian classicé given by the

sage's descendants. To deronstrate further his respect,
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he granted an exemption from taxes for the sage's dis-
trict and bestowed upon the descendants of the sage
titles, money, land, and additional quotas on civil

53

examinations. In addition, the Emperor also arranged

a special fund from the inner treasury to repair

54

Confucius' temple. Manchu, Mongol and Chinese banner

officials with a rank of B2 and higher were ordered to

attend the sacrificial ceremonies in honor of the sage.55
When the Board of Rites proposed to the throne

that a stone tablet for Confucius should be erected in

Confucius' temple, and that the inscription should be

composed by a Hanlin official, the Emperor declared:

" . . in order to express my respect to Confucius, I

will personally compose and write the inscription. . .

This he d4id although in Chinese.56

By so doing, K'ang-
hsi again reversed his father's decree by April 30,
1647 (SC 4/3/26) which forbade the use of Chinese in
sacrificial writings to Confucius.57

In 1693 (XH 32), when repairs on the temple of
Confucius were completed, the Emperor sent princes
Yin-chen (Emperor Yung-cheng) and Yin-chih to Ch'u-fu

to represent him at the ceremony held to commemorate the

completion of the temple and the erection of the stone
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From 1686 (KH 25) on, K'ang-hsi extended his
personal cult of Confucianim to the sage's discipies
Yen Yian, Tseng Tzu, Tzu-ssu, and Meng Tzu, as well as
to Sung Confucian scholars such as Chu Hsi and Ch'eng
Tzu.59
Since the Emperor strictly followed Confucian

moral guidelines, he forbade the translation of most

Chinese popular dramas and novels, such as The Romance

of the Western Chamber, and The Golden Lotus, into the

Manchu Language. The Manchus were allowed to read only
Chinese classics, philosophy, history and orthodox litera-
ture. The licentious works, the Emperor made it very clear
in his edict of 1714 (KH 53), had to be "suppressed" in
order to prevent "common people, officials, and schoiars"
from further "seduction."60 The prohibition on transla-
ting all "unorthodox” works, was not succeésful since, in
the middle of the K'ang-hsi era, the Manchus could read the
Chinese versions, which were available on the open market.
Soon after the Manchu managed to read the original ver-
sions, they became even more attracted to the Chinese lan-
guage. This in turn would make them further neglect their
own language. When the suppression of these works, classi-
fied as "pornographic books,® was enforced by means of

severe punishments in the latter part of the K'ang-hsi
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reign, it did not receive the desirable result, as by
this time the majority of literate Manchus were already
well-versed in the Chinese language. They, in fact,
preferred to read the Chinese versions which were still
obtainable +hrough the black market.

As the absolute ruler of the high Ch'ing period,
K'ang-hsi's personal veneration of Chinese culture, pro-
motion of Chinese language, and personal worship of
Confucius were more than enough to cause the degeneration
of the Manchu language.

Another factor that caused the rapid decline of
the Manchu language was a poor educational system and the
lack of Manchu schools. From the founding of the Manchu
state until the end of K'ang-hsi reign, the literary
education of the Manchu--especially the bannermen who
comprised the bulk of the Manchu population--was neglectecd
by the Manchu court. Before the Manchu crossed the Great
Wall and gained the control of China Proper, there were
ro public or government schools in which the Manchus
could learn their own language. Those who wished to
study would have to hire private teachers at their own
expense. Besides, therewere not many families who could
afford this luxury. In their nomadic society, the

traditional emphasis of the Manchuswas the military arts.
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Literary pursuits at this early time were undoubtedly
unpopular.

For the first eighteen years cf the Shun-chih
reign, the Manchus concentrated their efforts on a military
campaign to unify China. Thus, before 1661, the great
majority of able-bodied Manchu were engaged in military
service. Literary education for adult Manchus was not
even considered by the Manchu court.

Throughout the period of this study, there were
several educational programs established on a small scale
by the court for the literary educaticn of Manchus.
However, due to the lack of a well-organized school
system, inconsistent educational policies, and limited
student quotas, the general education of the Manchus was
a failure and the number of literate Manchus was very
low.

In 1644 (SC 1), government schools for the banner
forces were first established within the banners.61 The
first enrollment of these schools was by banner young-
sters selected from each banner company. The schools were
under the supervision of the National College, which
provided the teachers and administered periodic tests.62

In 1645 (SC 2), at the request of the Board of

Rites, the student quota was doubled for all banner
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schools and archery training was added to the literary
curriculum.63 One of the most damaging policies of
the government schools was the gradual reduction of
Manchu language students. As indicated in Table 4,
in the first two years the great majority of the selected
students were assigned to study the Manchu language.
From 1661 onward, the number of Manchu language students
was reduced to one half of the total enrollment. The
great reduction of young Manchu language students at this
early period further demonstrates the court's neglect of
its own language.

Ancther important factor that contributed to
the rapid decline of the language was the limited student
quotas, which resulted in an extremely low student
percentage as shown in the last column of Table 4. This
figure, however, only represents the student percentage
per total number of men of all companies. Assuming
that each bannerman had a total of two persons in his
household, the student percentage per banner population
would drop another 66 per cent--or one student per 900
banner population--in the year 1644. Since after 1654
only one half of the total number of students were
expected to study the Manchu language, the percentage of

Manchu language students against the banner population
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During the K'ang-hsi reign, the total number of
banner companies was increased, but the student quota
was decreased. These actions further lowered the stu-
dent percentage. Moreover, the curriculum cf the Manchu
language student was changed to include the translation
of Chinese works and the frequency of tests was also
reduced from once every ten days to once every month.

As a result, the academic standards of both Manchu and
Chinese language students deteriorated. In the edict of
1693 (KH 32), K'ang-hsi blamed the teachers of the
National College for their failure to supervise effec-
tively the banner students.64

Based on the above student statistics and the
condition of the government schools, the maintenance
of the Manchu language over a long period of time seems
+o have been impossible.

In 1653 (SC 9). at the request of San-tu, with
the support of the Imperial Clan Court, the imperial clan

schools were founded.65

Imperial clansmen at the age of
10 were required to attend these schools to receive their
Manchu language training. In 1654 (SC 11), the Shun-chih
Emperor was aware that many clansmen were studying Chinese
instead of Manchu. In order to prevent Chinese influence
in the imperial clan, the Emperor prohibited them from

studying Chinese books.66
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Through Shun-chih's personal efforts and
strict supervision, the maintenance of the Manchu
language among the imperial clansmen was successful in
his reign.

Shortly after the K'ang~hsi Emperor changed the
language poiicy, the clansmen began to neglect their
mother tongue. By the end of his reign, the majority of
the clansmen were not versed in their own language.

Some of them could not even converse in Manchu. Their
ignorance, according to Ch'ien-lung Emperor, was chiefly
due to the lack of close supervision on the part of
their fathers and elder brothers.67 Based on historical
evidence, the K'ang-hsi Emperor seems to be the one to
blame. In his long reigr of ¢l years, there was not a
single entry made in the major historical documents
concerning K'ang-hsi's efforts to enforce his clansmen to
maintain the Manchu language. The reason for his lack of
concern, as mentioned previously, was the Emperor's
excessive admiration for the Chinese language.

Unlike in the government schools, there was no
student quota in the imperial clan schools and every
clansman was given the opportunity to receive a
literary education. The failure to maintain Manchu
was due to insufficient imperial supervision and the

influence of Chinese culture.
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Based on rough statistics, the number of Manchu
language students in all schools is believed to be less
than one per cent of the total Manchu populaticn. With
such a low percentage, the decline of a language used by
a linguistic minority in a culturally superior Chinese
society was inevitable.

In addition to educational problems, policy
concerning the civil examinations for the Manchus also
contributed to the decline of the Manchu language.

When the civil examination was held in 1645
(SC 2), bannermen were forbidden to participate in the
competition. In 1651 (SC 8), at the request of the Board
of Civil Appointment, bannermen were finally allowed to
take the civil examinations. In the examination year of
1652 (SC 9) and 1655 (SC 12), civil examinations for
bannermen were separated from the regular Chinese students.
A generous quota of metropolitan candidates was also
separately granted to the Manchu, Mongol, and Chinese
banners. The Manchu and Morngol banner candidates were
alsc allowed to use the Manchu language at all levels of
examination. As the direct result of these examinations,
a total of 170 chin-shih degrees were awarded to the
Manchu, Mongol and Chinese bannermen.68

Fearing the continuous civil examinations would

greatly weaken the banners' military strength, in 1657
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(SC 14) the Shun-chih Emperor suspended the banner
examinations, thus discouraging literary pursuits among
bannermen.

At the time the banner examinations were resumed
in 1670 (KH 9), X'ang-hsi not only cut the quota of
banner metropolitan candidates by 92 per cent but also
forbade the use of the Manchu language on all levels of
examinations.69 These imperial decisions not only
directly blocked those who were assigned to study the
Manchu language from entering Ch'ing bureaucracy through
examination, but also indirectly encouraged the Manchu
language students to study Chinese in order to be able to
compete with their Chinese counterparts.

Since those who finished their Manchu language
training could only obtain the position of secretary in
the various yamen, and since the promotion of secretaries
to the higher positions under the Ch'ing bureaucratic
system was extremely rare, enthusiasm for pursuing the
Manchu language study was therefore greatly reduced.

Furthermore, one half of the young Manchu,
Mongol, and Chinese banner students in Mukden were assigned
to study the Manchu language, the other half to study both
Manchu and Chinese. But in 1674 (KH 13), when they were
permitted to participate in the civil examination, they

were placed under Feng-t'ien prefecture and were required
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to take their examinations in Chinese together with tae
regular Chinese students. Owing to their deficiencies
in Chinese, they were in no position to compete with their
Chinese counterparts. This examination policy, like many
other policies mentioned earlier, forced the more ambitious
Manchu students to study Chinese in order to acquire
higher degrees.

During the Rebellion of the Three Feudatories, ban-
ner examinations, including those on the district level,
were again suspended. The language training of those young
Manchu district students, who were supposed to be among the
most important generations to be cultivated in the Manchu
tradition and who were not old enough to be called into
military service, was unnecessarily interrupted.

Without hope of acquiring the higher degrees
and gaining positions with promise of promotion, the
learning of Manchu became purposeless. This also
affected the attitude of the Manchus and thus caused
the rapid degeneration of the language.

Another factor responsible for the decline and,
to a certain extent, the disappearance of the Manchu lan-
guage, was the Manchus' failure to introduce their
language into Chinese society. During the period of this
study, no serious attempt was made by the Manchu court to

popularize the national language among +he Chinese. Based
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on historical records, the Manchu elite never considered
the popularization of the language among the Chinese
people as a necessary step for keeping their language
alive. This trend seems to suggest that they not only
ignored their own culture but, to a certain extent, were
also disdainful of it. Chinese officials, on the
contrary, repeatedly expressed their concern on the

same subject. For example, as early as February 10, 1646
(sc 2/12/25), Yang Ssu-ch'ung, a provincial censor,
presented a memorial to the throne in which he emphasized
the importance of pcpularizing the Manchu language among

the Chinese. The memorial read:

. . . a [new] dynasty must have its own system.
Now, Your Majesty has already unified the
empire, but all affairs of state still follow
the o0ld systems of the Ming dynasty. The new
system and new laws [of our dynasty] have not
yet been established and prcmulgated. [Your
subject] is afraid that this is not the way

to fulfill the desire of the people.

[Your subject] humbly requests that mini-
sters and appropriate personnel be immediately
appointed to discuss thz necessary procedures
and to establish a perfect and unified judicial
system in order to ease the minds of the people.

In regard to combining the Manchu and Chi-
nese together as one family, since the use of
Manchu and Chinese languages has not yet been
fully implemented, [your subject] requests that
the Manchu language be made public and put into
practice within the empire, so that everyone
will have a chance to learn and translate it. .
. By so doing, the Manchu and Chine§e could
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combine together into one people which would
greatly improve administrative effectiveness.’?

Unfortunately for the Manchu language, Yang's
proposal was ignored.

The only court-sponsored teaching of the Manchu
language to the Chinese was to a small number of young
bachelors who were carefully selected from among the
top second class metropolitcan graduates. In the latter
part of the Shun-chih reign, the selection critera were
extended to include an imperial review and examination.71
In 1646 (SC 3), the first small group of bachelors was
selected and sent to the Three Inner Courts to study
both the Manchu language and the Chinese classics. In
1647 (SC 4), on the recommendation of the Grand Secretary
Fan Wen-ch'eng, the selected bachelors were divided into
two even-numbered groups. .The first groupwas éssigned
to receive Manchu language instruction and the second
instruction on the Chinese classics. This marked, as
indicated in Table 5, the first group of 10 out of 400
Chinese metropolitan graduates to concentrate on learning
Manchu. In 1649 (SC 6), Yao Wen-jan of the Board of Rites
presented a memorial in which he proposed popularizing
the national language among the Chinese officials by

selecting ". . . a large number of bachelors from among
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TARIE 5

THE SELECTION OF BACHELOR
BY YEAR, NOMEER, AND LANGUACE

YEAR FIELDS CF STUDY
Total No. of | Total No. of | Manchu language

A.D. [Reign=yr. | graduates selected Chinese classics | language | classics
1646 | sC3 400 20 20!
1647 | sC 42 300 20 10 10
1649 | SC 6 385 40 20 20
1652 | s 9 4473 50% 25 25
1655 | sC 12 4993 365 18 18
1658 | SC 15 343 32 16 16
1659 | sc 162 350 4 20-1/2 20-1/2
1661 | SC 18 383 10 10 -0
1664 | KH 3 199 15 15 -0~
1667 | KH 6 155 12 12 -0~
1670 | KB 9 292 27 27 -0-
1673 | H 12 166 " 32 16 16
1676 | KM 15 209 32 16 16
1579 | Xi 18 151 32 16 16
1682 | FE 21 176 32 16 16
1685 | KH 24 121 35 17-1/2 17-1/2
1688 | Ku 27 146 34 17 17
1691 | K 30 148 33 16-1/2 16-1/2
1694 | K& 33 168 39 19-1/2 19-1/2
1697 | RE 36 150 31 15-1/2 15-1/2
1700 | KH 39 301 43 21-1/2 21-1/2
1703 | KH 42 163 49 24-1/2 24~1/2
1706 | XH 45 289 50 25 25
1709 | KE 48 292 64 32 32
1712 | KE 5 177 66 33 33
1713 | KE 526 143 53 26-1/2 26-1/2
1715 | Ku 54 190 44 2 22
1718 | K4 57 171 55 27-1/2 27-1/2
1721 | RE 60 163 62 ' 31 | 31

(1) After May 1647 these bachelors were also divided into two groups

and jeined the groups selected in 1647.

(2) "Extra" examination {Ch. chia-k'o).

(3) Inclmding bammer graduates (Manchu 35, Mongol 15, and Chinese 35).

(4) Inclmling bamner bachelars (Manchu 4, Mongol 2 and Chinese 4).

(5) Inclnding Manchu and Mongol bammer bachelors (Manchu 4 and Mongol

2). Selection of the Chinese Bammer bachelcrs was suspended.
(6) "Fawr” examination (Ch. enk'c). K'ang-hsi Brperor's sixtieth

bhirthday.

Source: SL:SC 23.11a-b; 31.18a; 30.11b; 31.13b-12a; 31.18a; 43.150;

44.1b~2a; 63.26a-b; 66.1%>-17a; 90.20a; 5i.2a; 9l.¢~5a;

116.3a; 116.6b-7a; 128.8b; 128.13a-b; SL:KH 2.23b; 3.4a; 1l.2la:
12.%; 21.17b; 22.2>; 32.17a; 33.7b; 41.20b-21a; 42.9a-b; 60.10b;
60.18b; 80.11b; 8l.1b-2a; 104.19b; 105.5a-b; 120.10a; 121.1b;
134.18a; 135.18a-b; 150.25a; 152.52; 162.25a; 163.4a; 184.12>-
14a; 198.18b; 199.4b~5a; 212.la-3a; 212.4b~5a; 224.28a; 225.72D;
237.10a; 237.12b-13b; .250.3b; 250.8~%a; 256.23a; 257.4b: 263.42:
263.16-17a; 278.23a; 281.17b-18a; 292.4b; 292.13-14a; Shang,

P. 14S.
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the metropolitan graduates. . . . and assigning them to
the study of the Manchu laanguage. . . ."72 This time,
Dorgon accepted Yao's recommendation, but he only allowed
the number to be increased from 10 to 20, which represented
only 5 per cent of the total metropolitan graduates.
Throughout the remaining period of this study, the number
of Manchu language bachelors at any given period was not
more than 33, or 19 per cent of the total metropolitan
graduates. Even tough there were more than 100 Chinese
bachelors such as Wang Hsi, Hu Chao-lung, Shih Ta-cheng,
Chang T'ing-yi, Fang Ch'en, and Yun Tsung-p'u who attained
a high level of proficiency in Manchu during the Shun-
chih and K'ang-hsi reigns, the program of teaching the
Manchu language to the Chinese bachelors, as shown in
Table 5, was too small in scale. In addition, there
were no Manchu language public schools in which the Chi-
nese could learn the national language, the penetration
of the language into the different strata of the host

society became impossible.
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SUMMARY AND CONCLUSIONS

This study has attempted to present certain
selected aspects of the rise and fall of the Manchu
language in the large and multi-ethnic Manchu empire.
Since the source material for this study is basically

limited to Ta-Ch'ing li-ch'ao shih-1lu, this dissertation

did not discuss such important factors as the nomadic
cultural background and linguistic aspects of the lan-
guage, nor the political, social, and economic conditions
which, though they partly dictated the court's language
policies, were not treated in this source.
Therefore, the emphasis has been focused on the personal
dedication of the Manchu emperors and official court poli-
cies which were relevant to the status of the Manchu language
in different reigns. We have seen that the Manchu lan-
guage, though less developed than the Chinese, was made
the national language of the Ch'ing dynasty. Despite its
gradual decline, its official status was maintained until
the end of the Manchu dynasty in 1911.

Through the efforts of Manchu scholars, the
written language underwent several changes and became
more serviceable before the Manchu entered Peking in 1644.

During the first, and short, reign of Shun-chih, the
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language policies adopted by this young Manchu emperor
for the preservation of his mother language among the
imperial clansmen and Manchu bannermen proved to be
effective; he prohibited the former from studying Chinese
books and enforced a certain degree of racial isolation
or compartmentalization over the latter. This study has
discussed Shun-chih's attempts to promote the national
language among his own people and upper classes of the
Chinese society. Even though his endeavor was not a
great success, the language, to some degree, continued
to evolve and develop. As a result of his vigorous
effort and close supervision, the language was dominant
at high levels of government, and met generally high
standards.

Chapter II discusses the translation of
Chinese works started as early as the 1620s in Nurgaci's
time. Aiming at the creation of a new empire, these
early translations were devoted to works on Chinese
institutions and military science. After gaining control
of China Proper in 1644, the Manchu rulers ordered
translators to concentrate on the Chinese classics, law,
and philosophy in an attempt to force the adoption of
Confucian concepts of government on their subjects in

order to centralize their rule.
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From the middle part of the X'ang-hsi era
onward, translation was extended to almost every field
and subject. At the same time, a vast project for
collecting Chinese books and private writings was ini-
tiated by the K'ang-hsi Emperor. As a result of thnese
labors, several gigantic works were compiled. It may
be concluded that K'ang-hsi's efforts to promote Chinese
culture were of great importance to the development of
the literary history of China.

Some space in this dissertation (Chapter III)
has been devoted to a discussion of the Ch'ing examination
system, most of which was modeled on that of the Ming
dynasty. In an attempt to isolate the banner forces from
Ch'ing society at large and thus insure their loyalty to
the Manchu throne, it was not until 1652 that bannermen
were permitted to participate in the civil examinations.
Through these examinations, the court had recruited many
able Manchu scholar-officials, such as Margi, Jekune, and
Nionio, who later became prominent ministers and contributed
a great deal of their talents to government administration
and to literary endeavor. Nonetheless, in 1657, for fear
that literary pursuits among bannermen would eventually
weaken the nation's military strength, the banner examina-

tion was suspended.
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The banner examination was resumed in 1670,
but an important change took place when K'ang-hsi abo-
lished the use of the Manchu language in the examination.
This change not only blocked banner candidates from
entering the empire's civil service, but also discouraged
them from ﬁurther cultivation of their own language.

The decline of the Manchu language started soon
after K'ang-hsi assumed full power and reversed the
general policies of his predecessors, particularly those
concerning the Manchu language. In the middle of his
reign, proficiency in the Manchu language among the
Manchus was very low. In all probability, by the end of
the same reign, the national language remained such in
name only and in fact the majority of the Manchu people--
including the imperial clansmen--were unable to converse
with each other in their own language. K'ang-hsi's personal
veneration and rigid promotion of Chinese culture and
literature, as well as the lack of schools and the failure
to popularize the language among the Chinese, were also
major factors contributing to the decline.

Thus one major difficulty regarding the banner
forces' educational opportunities were the court's policies
which, to a certain degree, suppressed the bannermen's

literary pursuits by placing on them a very limited quota
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in the examinations. It has been pointed out in this
study that less than one per cent of the total Manchu
population had a formal education. These statistics
further reveal that not more than one half of this one
per cent was studying the Manchu language. Ultimately
what spelled the doom of Manchu was the loss of Manchu
as a language in the family; once children no longer
learned the language at home it cculd only survive as
an artificial literary language.

In addition to the reasons for the decline of
the Manchu language that have been discussed, there were
other factors such as the overwhelming numérical su-
periority of the Chinese and the dispersal of the Manchu
population throughout China. These last topics have not
been included in this study as the author lacked access
to the necessary source material to compleie a study of
the influence of these factors.

The decline of the language continued at an
increasing rate during the later reigns. Although numerous
attempts were made by the later emperors to restore the
language, their efforts were unsuccessful. By the latter
part of the Ch'ing dynasty, the so-called national language

had passed almost entirely out of use.
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Sangge

Sha Ch'eng

Shan-hai kuan

Shan-hsi

Shan-tung

Shang K'o-hsi
shang-san-ch'i
Shang-shu
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Shih-lu
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Shih-tai
Shih-tsung
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shih-tzu
shih-wu
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Appendix 1

Biography of Chiang Ho-te

Chiang Ho-te (1614-1670), grand secretary and
scholar, was a native of Tsun-hua, Chih-1i, and belonged
to the Chinese Bordered White Banner. His original
Chinese name was Yian-heng. The name Ho-te was given to
him by Abahai in 1630. In 1629 (TT 3), when the Manchus
invaded Tsun-hua, he was recruited by Abahai and brought
back to Mukden where he received Manchu language
instruction in the newly founded Literary Office. In
1636 (CT 1), when the Literary Office was expanded into
the Three Inner Courts, he was appointed assistant

administrator (Ch. fu li-shih kuan) of the Inner Court

of Secretariat where he distinguished himself by mastering
both Chinese and Manchu. By 1645 (SC 2), he was promoted
to the post of subchancellor of the Inner Court of

State Historiography and at the same time served as a

deputy director-general for the compilation of The History

of the Ming Dyrasty. In 1654, he was made the grand

secretary of the Inner Court cf State Historiography and

remained in the rank of Grand Secretary until he died

in 1670.1
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Because of his bilingual background, he was
chosen as one of the first instructors for the training
of the Chinese bachelors in both the Manchu language
and the Chinese classics in 1646 and was reappcinted in
1649. Through his closed supervision, many of his
Chinese students such as Wang Hsi, Chang Shih-chen, and

2 For the

Chu Yii attained high proficiency in Manchu.
same reason, he was twice (1652 and 1659) imperial envoy
to the Korean court.

In 1649, he was appointed a deputy director-

general for the compilation of the Veritable Record of

the T'ai-tsung reign. In the following year, when the

translation of The Book of the Three Kingdoms3 was

finally completed, Chiang was highly praised and hand-
somely rewarded by the Shun-chih Emperor for his great
contribution to the translation. In 1657, he was

entrusted with the compilation of the Sacred Instructions

of T'ai-tsu (Nurgaci) (Ch. T'ai-tsu Kao-huang-ti sheng-

hsun) and the Sacred Instructions of T'ai-tsung (Abahai)

(Ch. T'ai-tsung Wen-huang-ti sheng-hsin).

In government policy, he was a strong fighter
against corruption. In his memorial presented to the
throne in 1655, he recommended not only stern measures
against corruption but also severe punishments for those

who brought false charges against the innocent.
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Emperor Shun-chih accepted his proposals and immediately
issued an edict adopting the measures he recommended.
For his daring pronouncement, the Emperor conferred upon
him the title of the Grand Guardian of Heir Apparent

(Ch. t'ai-tzu t'ai-pao). In 1658, when the Three Inner

Courts were organized into the Grand Secretariat, he
became the grand secretary of the Wen-hua Tien and
concurrently president of the Board of Rites. Three
times he was examiner in the palace examination (1647,
1652, and 1658).

He retired in 1660 (SC 17), but was recalled by the
regent Oboi in 1662 (KH 1) to serve as the grand secre-
tary of the Inner Court of Literature and in the following
year the grand secretary of the Inner Court of State
Historiography. He died in 1670 (KH 9) and was canonized
as Wen—tuan.4 In his long official career of 34 years,
Chiang rose successfully to the top of the Manchu civil
kierarchy. He was a prudent and sincere man respected

by all.



Appendix 2

Biography of Fudari

Fudari, official and scholar, was a member of
the Uya clan and the Manchu Plain Yellow Banner. He
started his official career as a secretary of a depart-
ment. In 1667 (KH 6), he was appointed a reader of the
Grand Secretariat. Within the single year of 1671, he
was promoted to the posts of reader of the Hanlin
Academy, imperial classics lecturer, imperial diarist,
Manchu chancellor of the Hanlin Academy and concurrently
vice-president of the Board of Rites. In early 1672,
Fudari was commissioned by the K'ang-hsi Emperor to

translate the Expatiation on the Meaning of the Great

Learning, which was completed in the same year. For his
part as the chief translator, he was praised and rewarded
by the Grand Empress Dowager.5 In May 1672, he was again

comi. .ssioned to compile the first Manchu Dictionary

(Ch. Ch'in-wen chien). However, he died before the

dictionary was completed. The work was then taken over
by Maci.6 In 1673, he was appointed a deputy director-

general for the re-compilation of the Veritable Records

of the T'ai-tsung reign. In September of the same year,
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he was sent by K'ang~hsi to Yung-nan where he was
captured by Wu San-kuei, who rebelled against the Ch'ing
court. He was released two years later in 1675 and
returned to Peking where he resumed his former posts.

In 1674, he was dismicsed from his offices for his
failure to give a satisfactory classics lecture. He

died soon therafter.7



Appendix 3

Biography of Ganglin

Ganglin, grand secretary and scholar, was a
member of the Guwalgiya clan whose ancestral home was
in Su-wan. At the time he jointed the Manchu forces,
he was assigned to the Manchu Plain Blue Banner under
Adali who was executed in 1643 for attempting to dethrone
Shun-chih. He was then reassigned to the Manchu Plain
Yellow Banner. As a young man, he distinguished himself
by his deep knoweldge of both Manchu and Chinese. In
the first literary examination of 1634, he was one of
the first four Manchu to receive the chii-jen degree.8

When Dahai was ordered to continue the trans-

lation of the Cellected Outline of the Chronological

History, The Book of Mencius, The Book of the Three King-

doms and The Six Rules, Ganglin became one of his major

assistants in the Literary Office. After the death of
Dahai in 1632, many unfinished translations are believed
to have been completed by him.

During the T'ien-ts'ung reign (1627-1635), when
the political structure of the Manchu state was shifting

from collective leadership to autocratic imperial rule,
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he played an important role in the founding of the cent-
ral government in Mukden. At the time the Literary
Office was expanded into the Three Inner Courts in 163§,
he was appcinted the grand secretary of the Inner Court
of State Historiography, thus becoming one of the first
four grand secretaries of the Ch'ing dynasty--the other
three being Hife, Fan Wen-ch'eng, and Pao Ch'eng-hsien.9
Because of his linguistic ability, he not only served as
an imperial messenger during Abahai's time, but, after
the seizure of Peking in 1644, was also appointed the
chief delegate in the peace negotiations with the failing
Ming dynasty which, at this time, still possessed a vast

10 For his service

territory south of the Yangtze River.
and contributions, he was granted the hereditary rank of

sixth class (Ch. chfing-ch'e tu-yld) in 1644, a baron of

the third class and the title of baksi in 1648.

As one of the leading Manchu scholars, he was
entrusted with many compilation and translation projects,
the most important of which were the Veritable records of

the T'ai-tsu reign (1636),ll The Book of Laws of the

2

Great Ch'ing State (1644),l The Precious Teaching of

13

Hung-wu (Ch. Hung-wu pao-hsiin) (1646), The History of

the Ming Dynasty (1647), and the Veritable records of the

T'ai-tsung reign (1649). Three times he served as the
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chief examiner for the metropolitan examinations (1646,
1647, and 1549).

In court politics, he sided with Dergon against
other factions. After the death of Dorgon in 1650, he
was accused of supporting the prince regent in his
treacherous acts against the Manchu empire and altering
the official records of T'ai-tsu Nurgaci. He was
executed along with Grand Secretary Kicungge, another

supporter of Dorgon, in April 1651.14



Appendix 4

Biography of Hife

Hife (1588-1652), grand secretary, scholar, and
diplomat, was a member of the HeSeri clan and belonged
to the Manchu Plain Yellow Banner. His ancestral home
was in Duyengge village, ncrthwest of Hetu Ala. In the
days of his father, his family moved to Hada where he
was brought up. In 1601, when Hada was invaded by
Nurgaci, he and his brother \S,ose15 joined the forces of

the latter.16

Because he was well-versed in Manchu,
Mongol, and Chinese, he was assigned to work with Dahai
in the Literary Office and was gramted the title of baksi.
Like Dahai, he was not only chargedwith the responsibility
of secretarial work, but also with the translation of
Chinese works and state documents into Manchu, Chinese,
and Mongolian. During the T'ien-ts'ung and Ch'ung-te
reigns, he played an important role in Mongolian affairs.
He was entrusted with various diplomatic and military
missions to the Monglian chiefs who relied heavily on his
help in setting up“their civil and military structures.

In the compilation of the Veritable records of the T'ai-

tsu reign, he was the chief translator of the Mongolian

section.17
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During the T'ien-ming reign, he joined various
military campaigns against Ming China and fought at the
decisive battle of Ta-ling-ho in 1631. For his part in
the military expeditions, he was granted an hereditary
rank of the sixth class. In 1635, he was commissioned by
Abahai to translate the dynastic histories of the Chin,
Liao, and YUan, which he completed in 1644. The work was
highly praised by the Manchu court and he was rewarded.
In 1636 (CT 1), when the Three Inner Courts were
established, Hife was made the first grand secretary
of the Inner Court of Literature; he thus became one of
the first two Manchus to head this semi-bureaucratic form
of government.

During the early period of the Shun-chih reign,
the Manchu state was under Dorgon's de facto rule.
Because he was feuding with Tantai,18 a follower of
Dorgon, he was accused of treason and was sentenced to
death. However, due to Hife's relations with Soni,
Dorgon spared his life but dismissed him from office,
removed his hereditary rank and confiscated his property.19
It was not until the Shun-chih Emperor personally took
over the government in 1651 (SC 8) that his false charged
were redressed and his official positicn and hereditary

rank were reinstated and property returned. In 1652,
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in remembrance of his early civil and military contri-
butions, Emperor Shun-chih granted him the hereditary
rank of viscount of the third class. At the same time,
he was appointed the director-general for the compilaticn

of the Veritable records of the T'ai-tsung Reign and a

member of the Council of Deliberative Officials. Hife
died in December 1652 and was given posthumously the
honorary title of the Grand Guardian and the name of

Wen—chien.20



Appendix 5
Bicgraphy of Jekune

Jekune (d. 1676), official and scholar, was a
member cf the Nara clan and the Manchu Bordered Blue
Banner. He received his chii-jen degree in 1651. -In
the first banner chin-shih degree competition held in
the following year, he was second on the 1list, thus
becoming the first banner pang-yen. In the next two
years, he rose from a compiler of the second class to
a sub-reader (1653) then a reader (1654). 1In 1655, he
was selected as one of the first imperial daily lecturers
and was promoted to subchancellor of the Inner Court of
State Historiography and then served as an imperial

. . 2
lecturer on the Chinese classics. 1

In 1658, when the
Haniin Academy was established as an independent depart-
ment of the central government, he was made its first
Manchu chancellor. In 1660, when Hanlin officials were
allowed to assist the young Shun-chih Emperor in his
daily execution of state documents, he and Wang Hsi, the
Chinese chancellor of the academy, volunteered to serve

the Emperor on alternate aays.22
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During the early part of the K'ang-hsi reign,
political power was in the hands of regent Oboi. Due
to Jekune's refusal to remain silent, he was charged
with negligence of his official duties and was first
demoted from the post of vice-president of the Board
of Civil Appcintment to the sub-director of the Court

of Judicature and Revision (Ch. ta-li-ssu shao-ch'ing),

then dismissed fromthe post in 1667.

Soon after K'ang-hsi assumed personal rule, he
was recalled in 1670 to serve as subchancellor of the
Inner Court of State Historiography and was appointed
a deputy director-general for the compilation of the

Imperial Genealogy (Ch. yu-tieh). Later in the year,

when the Hanlin Academy was re-established, he was

again made its Manchu chancellor. In the following year
he became imperial lecturer on the Chirese classics,
imperial diarist, a deputy director-general for the

compilation of the Sacred Instructions of T'ai-tsu and

the Sacred Instructions of T‘'ai-tsung, and vice-president
23

of the Board of War. He died in 1676.



Appendix 6
Biography of Lasari

Lasari (4&. 1679),24 official and scholar, was a
member of the Manchu Bordered Yellow Banner. When he
was young, Lasari was very fond of learning and was well-
versed in both Manchu and Chinese. In 1675, he was
promoted from an expositor to the post of the Manchu
chancellor of the Hanlin Academy and concurrently vice-
president of the Board of Rites. In the spring of 1676,
he was made an imperial lecturer on the Chinese classics

25

and the Chronological History, and at the same time

was apointed director-general for the compilation of the

Four Books Explained in Daily Lectures which was completed

a year later in 1677. InJune 1679, he supervised fifty
compilers who were selected through a special examinétion

for the compilaton of the History of the Ming Dynasty and

the translation of The Book of Changes, The Book of His-

tory, and The Book of Odes. As a direct result of his

persistent overwork, he died in December 1679. Lasari

was posthumously praised by K'ang-hsi as "a thorough and

nl6

able administrator, and "one of the most devoted

ministers, brilliant scholars and outstanding classics
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translators."27

Furthermore, an edict was issued to
Lasari's son in which the Emperor further expressed
his deep sorrow for the loss of the learned Manchu
scholar. Due to his poverty, three hundred taels of
silver were granted by the K'ang-hsi Emperor for his
funeral expenses. In the Spring of 1680, he was post-
humously made president of the Board of Rites and was

. . 28
canonized as Wen~-min.



Appendix 7

Biography of Margi

Margi (d. 1682), also known as Ma Chung—chi,29

official and scholar, was a member of the Guwalgiya clan
and the Manchu Plain Yellow Banner. In 1651 (SC 8), he
passed the first banner provincial examination as chieh-
yian--the highest ranking chi-jen. In the following
year, he again took his chin-shih degree with highest

honors thus becoming the first Manchu chuang-yuan in

the Ch'ing dynasty.

Because of his deep knowledge of both Manchu
and Chinese, in 1653, by the direct order of the Shun-
chih Emperor, he was promoted from first class compiler
of the Inner Court of Literature to the post of reader.30
In 1654, he became subchancellor of the same court and
concurrently vice-president of the Board of Rites. 1In
the following year, he was chosen as one of the first
imperial daily tutors and classics lecturers and became
one of Shun-chih's closest confidants.

At the end of 1657 or the beginning of 1658,

when the Ming general Sun K'o—wang3l surrendered to the

Ch'ing authorities, Shun-chih sent Margi to Chang-sha
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to confer upon him the title of I wang or "Righteous

g

rince." Upcn his return to the capital, he was accused
of demanding a personal gift from Chang Hsuan-hsi, the
commander-in-chief of Chik-1i province. When Chang
refused, Margi humiliated him. As the direct result of
the humiliation, Chang committed suicide. When the

truth of the accusations was verified, the Council oif the
Nine Ministers recommended a severe punishment for his
crime. However, Emperor Shun-chih reduced the recommended
punishment to demotion of one rank.

On February 5, 1661 (sCc 18/1/7), Margi and Wang Hsi
were called to the bedside of the dying Emperor. Wang
was instructed to draft the imperial will and Margi was
entrusted with its approved version. In accordance with
Shun-chih's final instructions, Margi and imperial guards-
man Giyabuja were first to present the will to the
Empress Dowager Hsiao-chuang and only then make it
public.32 Shun-chih died that evening and Margi acted
as he had been told. To avoid entangling himself in the
complicated issues of the imperial will, like Wang Hsi,
he wisely refused to discuss the matter further.

In 1658 (XH 9), he was promoted to the post of
governor-general of Chiang-nan and Chiang-hsi provinces

where he demonstrated his administrative ability by



260

initiating a huge water project to prevent the flooding
of areas along the Wu-sung River.

During the Rebellion of the Three Feudatories,
he played an important role in suppressing the rebellion.
Having restored order, he devoted his time and energy to
the reconstruction of ruined areas, particularly Confucian
temples. One of the most significant contributions in the
rehabilitation program was his efforts to reunite
separated family members.

In 1682, he returned to Peking and was made a

general commandant of the gendarmerie (Ch. pu-chun t'ung-

ling). He died in 1689 (KH 28).°3
To express their gratitutde, the people of the
Chiang-nan province erected a monument on Rain-flower

Mountain (Ch yu-hua shan) to commemorate his construc-

tive administration. His tablet was also placed in the
Chiang-nan Temple of Distinguished Officials (Ch. ming-

huan tz'u}.
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Biography of Nionio

Nionio (1647-1686), official and scholar, was a
member of HeSeri clan and the Manchu Plain Blue Banner.
In 1665 (KH 8), he became a chii-jen and in the following
year a chin-shih of the second class and was selected as
a bachelor. After several promotions, early in 1674 he
was made a reader. Two vears later, he was appointed as
an imperial lecturer and diarist. In the performance of
his duty, he accompanied the Emperor on various journeys
thus becoming K'ang-hsi's literary companion. For his
scholarship--particularly on the Chinese classics--he
was publicly praised by the Emperor as ". . . the top
hanlin scholar."34

Because he was well-versed in Chinese, in 1681,
he was appointe® as the chief imperial envoy to the
Korean court. Before departure, K'ang-hsi instructed
him to preserve the dignity of the Manchu empire. He was
further instructed to communicate with the Koreans in
Chinese if necessary. When he arrived in Korean on May

15, 1681 (KH 20/3/28), the King of Korea refused to greet
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him outside the Korean capital. Nionio wrote a letter
in Chinese to the Korean sovereign. In the letter he
warned the latter of grave consegquences if the diplo-
matic ritual between the Manchu empire and a tributary
state were not observed. He emphasized his point by

quoting passages from The Book of History. As predicted

by K'ang-hsi, his knowledge of Chinese daeply impressed
the Korean king who finally complied with his requests
and treated him courteously. For his success in Korea,
he was promoted to the post of chief supervisor of

instruction (Ch. cheng chan-shih). In 1682, he was

appointed the Manchu chancellor of the Hanlin Academy,
and two years later was made a subchancellor of the
Grand Secretariat and concurrently vice-president of
the Board of Rites.

His contributions to the translation of the

Chinese classics included The Book of History, The

Four Books, The Book of Odes, and The Boock of Changes.

For the last two translation projects he served as
director-generals.35

In the latter part of his life, he also served as
instructor of the Hanlin bachelors and once as examiner

for the Chinese banner examination. Nionio died in

1686 at the age of 32 f{sui). In addition to expressing
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his sorrow for the loss of a great Manchu scholar,
K'ang-hsi sent the Chamberlain of the Imperial Body-

guard to represent him at the funeral.36
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